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Ú v o d



V průběhu posledního století  prodělává  mluva obyvatel města Napajedel  řadu  změn. Ty jsou způsobeny společenskými změnami ve městě a okolí, ale i společenskými změnami celonárodními a celostátními.��  Ve městě i okolí se ještě před sto lety  užívalo  dialektu.� � Nyní postupně   zanikají   nápadné  nářeční rysy, přetrvávají  jen prvky charakteristické pro mluvu širšího okolí. Nejstarší obyvatelé (v  poproduktiv�ním věku)  užívají nářečí nejvíce, střední generace (v produktivním věku)  se mu již vyhýbá. Ona i  nejmladší generace dialekt nahrazuje projevem  nářečně neutrálním.�  Mluva  je diferencována také sociálně. O kultivovanější   projev  usilují   často obyvatelé s vysokoškolským či středoškolským vzděláním. Někteří techničtí pracovníci při hovoru záměrně užívají prvků    slangových či profesních. S  pronikajícími jazykovými inovacemi se postupně   vytváří běžně mluvený jazyk Napajedel    Vzniká  na pozadí původního dialektu či interdialektu, kterým se mluví  na Zlínsku, Uherskohradišťsku, části Kroměřížska  aj. 4 Na jeho formování  působí rozvoj vzdělání a  vliv sdělovacích prostředků.    Nepřijatelné jazykové prvky obyvatelé odmítají a vytvářejí si formy blízké jejich jazykovému cítění. Jsou  ovlivňováni mluvenou podobou  spis. jazyka (SJ) či jazykovými projevy v jejich povědomí  kultivovanými.   Dialekt Napajedelska popisují již A.V. Šembera, Fr. Bartoš, J. Bělič aj.5 �

 Později   Zlínsko zkoumali brněnští dialektologové, B. Babík (mapa č.3), nejak tuálněji pak  J.Kolařík (srov.mapa č. 2).6 Za dělicí znak mezi nářečími dolskými a hanáckými  se považuje izoglosa hanáckého é, ó proti moravskosloven. í (ý), ú, např. plné sódek, dlóhé tédeň x plní súdek, dlúhí tídeň. Za hraniční obce proti hanáčtině se považují obce Lhotka, Sazovice a na Kroměřížsku Kvasice, Trávník, Střížovice, Lubná, Kostelany u Kroměříže atd. (srov. mapa č.1).

J. Bělič řadí Napajedelsko  ke IV. typu dolských nářečí. � V něm se nevyskytují dvojhlásky -ej, -ou-, ale jen typy hodní, stríček, počítat,   kúsek,  trúbit. Vyskytuje se však  -ej za starší -aj i -ej: dej,   nejvíc, o tej ženskej// o téj ženskéj (viz odd.. Hláskosloví). Slyšíme tedy samohlásky  (V) i-í,   e-é, a-á, u-ú,  o a  v omezené míře i ó, např. nó, bóže, pozór,  chlópnút aj. K nim  přibývají slabičné hlásky  krátké a dlouhé lĄ,, łĄ,. ĺĄ,, ÉĄ, rĄ,   ŕĄ  (srov. mapy č. 2, 3).

Užívá se všech  konsonantů (K)  známých  ze spis. jazyka , tj. i  f a  g,  navíc má souhlásky  dz (Z), dž (Z&),   tj. znělé protějšky c, č a dvojici l (netvrdé) a   ł (l tvrdé). O  variantách hlásek ((zadopatr. n) ( (retozub. m), ( (znělý párový vokál k  ch), obalovaného l (l > u9 ),  např. v   míst. jm.  Chu99m,  Chu9mek, Tu99mačov, vl. jméno.  Tu9sták, dále  chu»p tak é pojednáme. Znaky typické   pro  mluvu v Napajedlích chceme zdůraznit a   ukázat,  jak  se  nově utváří městská mluva. Abychom mohli ve studii uvést  co nejvíce jazykových  znaků,  užíváme v textu  zkratek a značek.  















H L Á S K O S L O V Í



I.   S y s t é m   s a m o h l á s e k 



1.	Vokál  i je  za staré  i např. ve slovech  bit, čisťit, ďíl,  voďit, za  staré y (zadní y už nevyslovují ani  staří obyv., srov. mapa č. 1), např.    štiři// štiri, dicki,   visoko,  po sykavkách s, z, kupř. sičet,  sipat,  jazik,  za -í, příp. st. -ý, např. hlina, lipa, krit,    zitra,   zabit. Výraz minář znají již jen    nejstarší obyv. Samohl. i bývá i  na poč. slov místo  ji- nejen  u starších obyv.,  např.      iskra,     inší,  itrňica, ide,    ve výrazech cizího pův. - cvikr, drezina,  hic, mašina,  ale i  v jiných   pozicích, viz dále. 

2.	Vokál -í- se vyskytuje za st. í   např.  veít//véít, pískat, dobří řemesňíci, v   příponách jmen ( kapelňík, neboščík), ve slově říka (nejst. generace), kolípka, kríf,  ve     3. os. sg. sloves 4. třídy (leťí,   hoďí, musí), v l-ovém příč. níst, kvíst, říct aj.,  po  s, z (nasípat,  jazíček) u všech generací,  za starší  ie  v adverbiích  spíš,  víc,  dále   písek, spívat,   ďíra aj.,  za pův. ę , např. spodňí chodba,  za st. -á- v     příp. smíl se, okřít, za st.  é v  adv. míň, díl, ale i  ohlídat se, otípka, talířek aj.

3. V Napajedlích se vyslovuje jen i; �  y, ý (dyby,   týčka, rýpat aj.) užívá  nejstarší a  střední gener. na Malenovicku.7 Viz bod č. 1. Srov. mapu č. 1.

4. Vokál -e- bývá ve výrazech     vedeme, les,  seno,     ďeďina,     za předhistor. ę, např. ječmeň, jetelina, ďekovat   aj., za st.  ’a - házet, ležet aj.(srov. mapa č. 3),   za spis. í - jest, tlet, pjesňička aj., v přejatých výrazech kšeft,  ofjera, presovat   aj.

5. Vokál -é- je u nejst. obyv.  ve výrazech  céra,  kolépka//kolípka,   péří, v min.čase níst - nésl//nesl,  míst - metl,  kamének //kamínek aj. V Nap. je  podoba kvíst - kvetl, typická i pro uživ. v  dolské oblasti okresu. U  starší a střední gener. bývá -é před  -j- a -ň- (vzéít, céňit, néňi,    srov. mapa č. 4), u onomatopoic. sloves břéskat, skřékat aj.

6. Vokál -a- bývá  za st.  a - volat, hlava,  slaný, z voza,   za předhistor. ę - ovech maso, pata,   tahnút,  svatý, telacko,   za st. e  -  žlaza,    u  subst. typu kaša, noša,  ve 2. p. sg. subst.  kovář - kovářa, stríca, do pola, ze srca aj., u  zájmen naša, vaša  za st. ’a. Užívá se i -a  ve výrazech   plač, jama,    blato aj., v inf. dat, tahnút aj.,  ve výrazech přejatých - kastról, lavor, maród,   rabovat aj.

7. Pův. -á-  je ve výr.  kráva,    práca, mráz, váš,  potkáš, za předhist.  ę - pátek,   svátek, telátko, devátá,  místo spis.  í  za st. ’á   ve 3. p. pl. dušám, košilám,  6. p. pl. dušách, košilách, v 3. os. sg. i  otáčá//otáčí,   rozvážá, naháňá,   dále dvá, obá, hnál,  volál aj., ve výrazech cizího původu -     fára, nátura, špás  aj. 

8. Vokál -o-  na  místě spis. o -  horko, voda, rok, za předhist. (,  např. vichor,  ve  3. a  6. p. pl. mask. a neu. (chlapom,   mňestom, na duboch, v  zuboch// zubech, na vajcoch// vajcách aj.  Ve střed. a ml. gener. pronikají do mluvy tvary shodné se SJ. (chlapúm,  o chlapech, ve mňestech), v 6. p. pl. i tvary podle fem. (o robách - o zedňíkách, na oknách). Užívají slov koža, noša,   možu, stoj// stuj, ve slovech cizího původu -  akuzorát, do foroti,    gořała,    koštovat,  počta aj.

9. Vokál -ó-bývá většinou. ve slovech expresív. a onomatopoických - nó bóže, pozór, chlópnút aj., v adv. dóm, ve výrazech cizího pův. demijón či demižón, kastról,  motór, kór. Je i  před  -j-, -ň-, např.    hójit, stójí,  vyrójí se,   hóňí,   zvóňí aj.

10. Krátké -u- bývá   za  spis. u (< u, o7 ), srov. např.  budu,  ruka, zub,   za spis. ou m. st.  ú -  husle,  mucha, obut, m. spis. ú (tj. ů  < ó) - dutki, pujdu, za st.’u -břuch, košula,  pokluďit,  v akuz. sg.  dušu, v neďelu,   v dat. sg.  ke křížu, g Hraďišču,  v  1. os. sg.  chcu, ,  pokřikuju,   ve slovech cizího pův. -   furt,  luftovat, muzigant aj.

11. Vokál -ú- m. st.  -ú-,  např.  úroda,   úterý, úl,  m.   spis. ú (< st. ó) - kúň, púl, súl,  2. p. pl. časú,  pú litra  aj., -ou- (dlúho, hlúposť, kúsat,   pečú,  aj., m. spis.  u -   drúška, na lúkách,  usnúl, tú,  m. spis.  í  (<  ze st.’ú) -  za silňicú, spívajú  lútosť/lítosť, klúč//klíč (srov. mapa č. 1) apod. Jen v nejst. gener. se říká Chu�»m  chu�»mščí za -lu- (Chlum, chlumští)8, Búslavice,  búslafská za  -ohu- (Bohuslavice). Je i  ve výrazech cizího původu - fúra,   mundúr, šňúrka aj.

12. Obvyklé je ej za st. aj, např. dej,  zavolejte,  nejstarší,  krejčíř,    ve slovech cizího pův.-  grejcar, hejtman aj.     

13. Uslyšíme i sonantní krátké i dlouhé rĄ,  lĄ, r�ĄĄ ÉĄ ,  např. brĄla, štampr8Ąla, vr8Ąčet,   kr�ĄĄmit, vr�ĄĄba, vÉĄča,   spÉĄ0ňí aj. Výrazy rychle mizí, v mluvě  střed. generace je  uslyšíme zřídka, mladí dlouhé sonanty neužívají  vůbec. Dlouhé  sonant. tvrdé ÉĄ  se již v  mluvě rodilých  obyvatel neužívá.  

14. Slabičné nĄĄ  je v příp. sednĄ , osnĄĄ8Ą  a slovech odvozených.9 

 II.  S y s t é m   s o u h l á s e k 

Také v soustavě konsonantů  se napajedelská mluva  odlišuje od SJ i  od okolních. dialektů.  

1. Souhl.  b  je  jako v SJ -   budú, dobitek,  bjedovat, na místě spis.  v - např. břískat, klebeťit,  střízbí,   na místě spis. p - charba,   v přejatých slovech  bágr,   barák, buřt,buldozér, biřmovat  aj. 

2. Neznělé  p  je   ve slovech  potok,   pata, pujdu,  pije,  v  přejatých slovech luciper,    pant, permanentka,     špitál, žumpa atd.    

3. Souhl. m  je jako v SJ -  jama,   mucha,  mňech,    moct    za spis.  n -  pámbu,  v  přejatých slovech  mistr, muzikant, primicije, demogracije,  šmirgl  apod. 

4. Hláska v  je  jako v SJ -     tráva,   vrana,    viďet  apod.,  ve slovech cizího původu -   vercajk,    švagr, hever,   ve slově  sakva  m. sakra.

5. Souhl. f  bývá ve slovech  expresiv. původu -  fiflena, fňukat,  fúkat  místo SJ v -   fúsa a odvozeninách,  ve výr. cizího pův.-    futro,  fára, kafé, knoflík, trefit  aj. 

6. Kons.   d  bývá jako v SJ - dat,    deň,    vdávat se,  gdo,  gde  aj., místo spis. ď -   ždárat,   ždúrat a  ve slově čarodeňica,  ve výrazech přejatých -  decimálka, dekl,   demolovat,   paradajka,   vandr aj.   

7. Souhl. t - cesta,  tata,  tadi, tele, tento,  aj.,   místo SJ ť - řetaz//řeťez,  v 2., 3., 6., 7.p. pl.  tech, tem// tich,  tim aj.,  ve výrazech přejatých -  trucovat, trefovat, štreka,     erteple,  akorát  atd. 

8. Kons. n - nos, nemocná, hnat,  nosit, nebo // lebo, negdo, negde   aj.

9. Souhl. ň  - ve shodě se SJ -   kúň,  plaňina,   žňa,    ňemá, ňigdo, voňet,   ceňit//céňit,  naháňet aj., haňba - patrně analog. podle  haňit, haňet,  v expresívech - hňápat, chňápat (třískat),  hňapit (spadnout, praštit někoho),  kňučet. 

10. Kons. z - brzo, koza, kozina (kůže i pach),   zima, zitra,  zloďej,   zelení,  leze,  mrzne aj., v příp.  zebrat, zehnat, zesednút.

11. Staré  s  -  boski, hus//husa, kosa, líska (keř i rám na sušení ovoce), prasa// prase, sin,   snáť,  sucho, solit atd.

12. Užití souhl. r - bor, rana, škaredá,  riba, rozbit,  ve slovech cizího pův. regrút// legrút, revolvér// levorvér, armara//almara, richtovat aj., u slov uderit,    dvírka,   štiri//štiři  a odvozeninách. 

13. Souhl.  ř  -  boří, kořeň,  moře,   řepa, řeka//říka,   třást aj.,  proti SJ - modřat.

14. Hláska g  je ve slovech přejatých, např. guma, galoše, galuska, místo k     -  gdo, gde, gdi a slovech odvozených,    ve výrazech   gágor//gágora (husa nebo krk),    legátka, legrút// regrút,  v expresivních výrazech  cigáňit (lhát), cigana (lež),    cingat se (  nepracovat) frgula (velký nos),  galán, gramlat (kulhat), gramla, gramloň, ligotat se (lesknout se), žgráňat (škemrat),  zgrblit (skrblit),  zgarby (nepotřebné věci), giglat (kývat, hýbat),  glgat (hltavě pít),  grgat (říhat) aj.

15. Souhl.  k -  kanec,  kostel, krast, krabica, kuchiň, lokeť, okolo,  sklenka, pokazit aj.,   v přejatém výraze  akuzorát, kredenc, koštovat aj.

16. Staré ch - břuch, hluchá,  chleba,  máchat,  mucha, trochu aj., dále chebzová,  v  expresívech -   chňapat,   chechtat se aj.   

17. Kons.  c -  cesta,  líco,  práca, vracet,  po ruce, v říce, celá,  v expresívech  cucat, cumlat, cuchtat aj.

18. Staré   z (z předhist. Z ) - meza, na noze,    druzí, cizí,  sázet  aj.

19. Ve výrazech   čas,  čert, česť,   černá, dečka,    kačena, kočka,  večér,  čaďit,   nakuzročit,   začat aj.,   v expres.  čmuchat,  čučet, čumňet aj. je stará souhl. -č.    

20. Souhl. ž - bože,  koža, rožek, každá, blížit, rozvážet,  žena,  žebrat, žito  aj. 

Skupinu  ž + ď    vyslovuje  střední a mladá generace, starší  vyslovují skupinu žZ&,  např.  dojížZ&et, mlažZ& it, pohmožZ&it se, spožZ&eňí//spožZ&éňí aj. 

21. Konsonant  š - v břiše//břuše,  díšč//déšč, košila, miš, šakuz, široká, hřešit (i spílat),  st. gen. šutá, ve slovech cizího pův. šraňki, štreka, štramák, štrikovat, košér, keš (platit hotově) aj.         





III. Z v l á š t n í   s o u h l á s k y  



1. Tvrdé ł je jen řídce  u starší gener. před pův. vokály   a, o,  o77 , y, ú, např.  łoj  zbło,  vołat  aj. V  plurálu l-ového participia  bývá   jen l,   u  střed. a  mladé generace výhradně, např. skákali, spívali, vozili ( muži, ženy, děti).  

2. V ostat. případech je l  jediné   -   blísko, chlívek,   vozit, pole, letos, slípka, lítat.   

3. Kons. Z  bývá ve slovech onomatopoických (Zingnút, Zingat).

4. Na místě SJ žď bývá  žZ& (opožZ&ená, odjížZ&et, spoZ&éňí,   žZ&árat, žZ&ibek),  zvl. v  expresívech a onomatopoích  (Z&gat, Z&igat, Z&ignút, Z&ogat aj.). Srov.  kapitolu Výslovnost skupin hlásek. 

5. Skup. šč  u mladé generace střídá novější šť - ešče//ešťe, klešče//kléšče,   ščáva//šťáva,  ščesťí, ščípat//šťípat, ščikat// šťikat (přeštípnout),    déšč//déšť,  luščit aj. Srov. i Výslovnost skupin hlásek  níže.

6. Palat. retnic (p´ekné, p´ena, b´edovat - viz výše) se v Napajedlích neužívá (Viz mapa č. 1)

IV. H i s t o r i c k é    z m ě n y   h l á s e k

Ze změn,  které proběhly v nářečí na  Napajedelsku   vytýkáme  aspoň ty nejvýraznější. Změnilo se:

a)  ł > u, ú -  užica, užička, u MJ Chum//Chúm, Tumačuv, Žutavy, OJ Tusták; známo jen  u starší generace;

b)  v > u, ú -  teprú//tepru (< tepr w);  ojediněle jen nejstarší generace;

c)  v > b -   břeščet, břískat i  břed, klebeta, klebeťit,  střízbá;

d)  v > f -   fúsa;

f)  p > b - charba // chrpa;  ojediněle u příslušníků nejstarší generace;

g)	k > g -  fagan;

h)	g > j >  ď -   aňďel. U slov   ledvá, krahulec není prokázáno, že jde o  starou změnu  j > l  (ľ ).

Kons.  v  zanikl -  piovár,   sliovica// šliovica; zánikem K v se vysvětluje i  prí (<  praví).

U starších generací    je ve slově  slihovica změna  v > h; může jít   o   vložení  hiátového konsonantu  h  mezi  vokály i + o  po zániku původní souhlásky  v.







ZMĚNY  HLÁSEK  V  PROUDU  ŘEČI 



R á  z 



1.Ráz (znač. () se vyslovuje u vokálů vyslovovaných po přestávce, např. (aňi,  (Anna,  (enom,   (iskra,   (otevřít,  (uďit aj., kdežto před přestávkou  se ráz vysloví  jen  u ostře vyslovené záporky ne(,  příp. u  citoslovce  a( (v dětské mluvě). 



S o u h l á s k y   p o   p a u z e  

Vyslovují se  beze změny,  např.  budu,   čeło, doma, ďełá,     fijałová, gaťe, koťe,  tuška, ťeško,  rana,  řepa,  sila, šutr,  voda, zima, žumpa, atd.  

S o u h l á s k y    p ř e d    p a u z o u  

1. Znělé párové  konsonanty  se  vyslovují  jako   párové neznělé, např.  zup,   hat,    řef, roch, zeť,   vús,   v imperativu   drš, leš, pomoš,   veť,  ukliť to.

2.  Ve spojení K + K před pauzou se  vysloví se obě nezněle -   brst (od brzda),   drost (g. sg. drozda),  íst (od ízda - jízda),  křift (od křivda),   žepř (gen. sg. žebřa) aj.

 

V ý s l o v n o s t     s k u p i n     h l á s e k     



S p o j e n í    V + V 



1. Při spojení  i + V v témž slově  se  vyslovuje hiátové  j,  např.  Anglija, fijalka,  gimnázijum,   Marija, rádijo, sérija,  třijadvacet apod.

2. Bez rázu se vysloví  V + V  na švu dvou slov -  seli  uš, zajďi aš tam,  odešła od ďecek, stáli na ulici.  Výslovnost  druhého V s rázem je obvyklá jen  v  pomalé řeči, např.  ide (około, ďecka (uviďeli čerta aj. 

3. Dva stejné V  se na švu slov  vyslovují bez rázu:  tele enom zabečelo, ráno odešla,  lechko otpovíš,  kluci idú,  dvojí ídlo atd. 

4. Dva V jdoucí  po sobě v nestejných slabikách se vyslovují souvisle,  např. zaorat,   naoko,  paúk,    neumím, doučit.  Při  pomalém a důrazném projevu se vysloví ráz, např.  za(opatřit,   ne(uškoďí, ne(odejdu  aj. 

5. Slovo  ná -  pův.    no a -   ná, kdy uš se vdá? ná či nemám pravdu?   



S p o j e n í    K + V

 Výsl.   K + V se  obvykle nemění, např. basa, budu, daleko,   pata,    zbírat   atd. 

2  Spoj. K + V  na švu složenin bývá  bez rázu. Zachovává se i  výsl. znělého K v  předponě -  podorat, nadučit si, zostra, zostuďit,  zúžit  atd.

3. Za   ji - (< ju-, ja-, j(-) bývá na začátku slova i uvnitř slov často -i-,   např.   iná, inde, ídlo, ikra,  ít,  itrňica, itřňí, veít,  zaít, přít (i + í) atd.

4. Výsl.   ř   na počátku slov a  po V  je znělá -   řada,  řeďit,     oře,   boří  atd.

5.  Předložka i předp.   se zní  vždy   ze:   ze sestrú,  ze sádlem    zebrat, zehnat  aj.

6. Výsl. K +  V na švu  dvou slov - většinou  bez rázu. Neznělý K + V se mění ve  znělý -  tag ano,  nosid aktofku,     to bi( ale nedala,  u váz ešče,    diž uš atd.  

7.  V pomalé  řeči  se  objeví i  výsl.  s rázem, např.  bit(aj tam,   zas(ešče chce,  šag( on ví.

8. Neznělý K se mění ve znělý i při   spoj.   K + V,  kde  K =  neslabičná předložka - g_advokátovi, v_aktofce,  z_obilí,  z_učitelama atd.



S p o j e n í  K + K



Asimilace znělosti



1. Varianty výslovnosti    ř: 

a) Před  neznělým  K  se vysloví nezněle, např. hořko, Mařka,  uřkne, kuřte    atd. 

b) Uvnitř slova  po K a před V  se  znělost řídí předchozím K, např. přehoďit,  tři, stříkat,  střelit, Břežňica,   břuch, odře se,vře,  zřezat   atd.  

c) Na švu slov  se před znělým ř  neznělý K mění ve znělý, např.  drád řeže,    jag řekneš, ňiZ říkad neide, moZ řečí nenaďelá.	

2.) Regresívní asimilace  párových K   je obvyklá v témž slově i na švu dvou slov. Předcházející K  se asimiluje podle  znělostní podoby K následujícího -  hlatká,  gdesi,  fšeci,  otpočívat,  odbit,    zbíhat se, oře( bíł  hin, hra( dala namočit, g domu,    aj. 

3. Před  h  bývá vždy   regres. asimilace -   g hasičom,    šag ho dá,   zhoďit apod.

4. Varianty  výslovnosti    v: 

a) Uvnitř slova  neasimiluje  předcházející K- svatá,   svoji, svjeťit. svíčka, kvičet,   kvítko, kvúli(vá)    tvúj, tvarúžek aj. Srov. mapu č. 2.

b)  Asimiluje se výsl.    prefixu  s  před K  v -    zvést, zvážet, zvolit (svolit),  zvéct (svést, svézt),  zvírat; svrbit// svŕbit (svědit) //  zvrbit//zvŕbit (poplést,  vykonat špatně).

5. Na švu slov  se  asimiluje neznělý K před  v:  tag vede,  jag víš, čerd vás  nese,     ňiZ  vjeďet nemá, moZ  viváďel, naZ&  vjeříš, te(  vjecí co má, to bi(  vjeďela. 

6. Výslovnost předl. k, s > g, z  před  zájm.   váš,   např.  g vašemu// vašému,  z vašim // vaším,  kdežto před osob. zájm.  vám, vama   se vyslovuje k   vám,  s    vama.

 

 S p o j e n í    K +  K jedinečný

1. Asimilace většinou neprobíhá, např. chłapi,  kláťit,     smňešná,  sňich, sňídat aj. 

2. V  1. os. pl. imper. se  neznělý K před  m  vyslovuje zněle, např.   kubme to, poďme, veďme, ne(me, neplaZ&me,  pižme, podobně   i mi zme. 

3. Spodobu   s   před   n u slovesa  snášet   nelze   plně potvrdit, neboť  již u nejstarších obyvatel žijí podoby  znášet// snášet, znesla ho//snesla ho („strpěla“ i „snesla vejce“); před jinými  jedinečnými bývají K  znělé - zmíchat,    zjednoťit,  zňížit.

4. Při  styku K neznělý + K jedinečný se (v celé vých. a severových. oblasti) mění  neznělý K ve znělý -  dibi(  jeła,  už ječela, moZ  jeleňú, ňiZ nechcu,  bečed moZ  nebudu,  jag ňigdo,  z muzikú,  zjél mňe.

5. Předložky k, s + zájm. ňemu, ňím,    nama, ňema  se vyslov. nezněle -  s ňím, s  ňú, s ňema,   s nama, k ňemu, k ňí, k ňim. 

7. Se zájm.   náš, váš  se  předl. k, s vyslovují zněle -  g našemu//našému, g našim, g vašemu, g vašim.

8. Na  Napajedelsku se užívá   tfúj,   tfrdá,  kfítko, sfíčka,    ale v městské mluvě    již převládají  formy  shodné se SJ -  tvúj, svíčka, potvora aj. Viz mapu č. 2.   





Z m ě n y    a r t i k u l a č n í h o    m í s t a 

Při spojení některých  konsonantů  dochází k  asimilaci  v místě artikulace.  Mění se  konsonanty  ve skupinách:

1. mt, md > nt, nd - sen_to nedala, on ván_to poví, s tín_domem aj., 

2.  np, nb >  mp, mb -  klemba, pámbu,   pam Pařízek apod.,

3.  nk > ňk  v cizích slovech apod.- šraňki, fasuňk, plaňki , 

4.  tň, dň > ťň, ďň : zdaťňí, ostaťňí, hoďňe, seďňeme si, otpoleďňe atd.,  

5.	nť, nď > ňť, ňď -   na gruňťe, muzikaňťi, heň_ťi, oň_ďełá,

6.  dm, sm, zm > dn, sn, zn - sedn,  osn,  // sedum , veznu, vezneš, 

7.	sk >  šk -  škrček, škřidla, škraň// škřaň,

8.  sč (zč) >  šč -   kúšček, roščarovaná,  ščesat,  ščítat, š_čela aj.,

9.  mv, nv, mf, nf > ( v -  dáł í(_volno, ko(va, kra(flík, pá(va, šéł se(_vołat,  dezi(fekce, i(vektíva, i(vaze, tra(vaj apod.,     

10.  nk, ng,   mk, mg > (k, (g -  fa(gla, faša(k, fu(govat, fu(kcijonáři, he(kej, kmotře(ka, se(kej, dál se( kozleťi aj.,   

11. šc, čc   se obvykle nemění -   uš co mluvíl, máš cos chťeła,  neš co fčíl, staříčci,     teťičce, na zabijačce,

12. st > ct v inf. hňéct, kvéct, méct, pléct, vléct, zvl. u přistěhovalců.        U   rodilých obyvatel, zvl. mladší generace,  je kvíst, vlíct apod.  Změna  sl > šl,  typ  šliovica, šlupka  byla  zaznamenána řídce.

D i s i m i l a c e   v    m í s t ě   a r t i k u l a c e  

Skupiny artikulačně příbuzných konsonantů se   oddálí  ve  skupinách:   tň    >  kň -  sekňic, sekňica ( ojed. starší obyvatelé), běžný je výraz  svjetňic(a).

Z m ě n y    z p ů s ob u   a r t i k u l a c e

1.  kt > cht: trachta,  pacht,  dochtor - běžná  i v mluvě  střední generace,

2.  sch > sk  -  skovat, sk >   sch  je neobvyklé,    schlopec // sklopec (past na tchoře)  je výjimkou,  

3.  pt >  ft jen  v  ironickém označení  fták (filuta), v  apelativu jen  pták,

4.  tch >  tk  -  nátka (nachlazení) v nejstarší generaci,          

5.  mn, mň  >  bn, bň -  darebná,   podarebňe aj., ojed.   neforebná,  

6.  tch >  sch   -  schoř  jen omezeně  u nejstarší  a střední generace,

7.  chř > kř, skř -    křúpat, křen,   omez. u starší generace skřipka,

8.  m, n  +  sykavka (příp. ř),  m, n + h, ch >     nazalizace předcházejících vokálů:  te(ší, me(ší,  i(žinír, i(spektór, že(ská, já se(řekla,  na to(se domluvili,  ti(chťel říct.

S p l ý v á n í     s ou h l á s e k 

1.  Splynou stejné K v témž výraze -   plamená, plemení hřebec, viší,  babičina kočka; v ml. gener. již  plamenná, plemenní, višší, babiččina  aj.

2.  Stejné K + K na švu slov -  o_tech dop, akorá_tag, a_sem přijde (až sem), to_sem  šla, vléz_do vodi,  chce bi_doma, o te_hodech, vyslovuje se i jeden K dlouhý -  mášlapat (máš šlapat), nešli(neš šli), enomáš přít (enom máš).

3. U  tť (dť),  dď (tď) a nň > měkčení  prvého K a splynutí K uvnitř slova i  na švu slov - poli_ďefčata,  buďi_ďecko, oďelit rváče, o_ďeďini.   

4. Nesplynou ťt, (ďt) ďd (ťd),  ňn -  nehleťte,  hoťte to,  poťte, plaťte. 

5. ts (ds) >   c -  svjecké starosťi, ďecké koło, velehracké vježe, lické starosťi,  napře_ci pokliďím, po_ctřechu, pře_chelnú, rá_ci přihne.

6. ťs  (ďs) > c -  a_ce ukáže, di_ce uřežeš, po_cem,   hle_cem přít.

7. dz (tz) > Z -   poZim, spoZemňe,  oZimi do zimi,   plakaZas nemáš, loziZa ňím aj. 

8. ďz (ťz) > Z  -  hneZavři,  toZbude, přiZitra,  hneZmizím,   píZemňe, hrsZrna atd. 

9. tš  (dš) > č -   rači, vječina, huščí,  počífka, po_čibeňicu aj.

10   ťš (ďš) > č -   to_čla sama,  di_čéł  sám, sná_četří  na auto atd.

11. dž  (tž) > Z&   -  vihoďiZ&elezo , rači biZ&ivá, oZ&ádného, mňeZ&ádnú aj.

11. ďž, (ťž) > Z&  -  hneZ&e příde, pusZ&ebřík, toZ&elezo podej,  nechoZ&ebrat. 

12. tc (dc), ťc (ďc) > c -  vírosci, pořá_cosi kuťí,  pozva_cełú roďinu;  srce,  cérka,  na kosce cukru, od oca, z Újesca,  po_celofánem, hne_celá  posmutňeła.

13. tč (dč), ťč (ďč)   > č - očenáš,  dosvječit,   visvječéňí,  hne_čekáł,  sná_češe. 

Konsonanty splývají při rychlejším tempu řeči, při pomalejším projevu  nesplývají. 

Z m ě n y   v e   s k u p i n á c h   s i b i l a n t   a   a s i b i l á t 

1. Splývání v jednom slově: 

zš >  š -  roščesat, roškubat,  roščerťila se, rošířit  záhon; zž >   ž - rožížlavjená  plotna, rožhavit,  rožehnat se spolu; zř >   ž -  žídło.

2. Ke splývání na  švu slov ( i  na švu složenin)  většinou nedochází, např.  aš se  začne,  toš se uč,  diž z domu šla,  tož zisťiła, aš s tebú.

3.	Splývání polosykavky  se sykavkou:

cs >   c -  ňic_em nedala,  kraí_cem sňedl, ví_cem neřekl aj.; cz  >  Z -  narústlo moZemákú, báZešitem,  ňiZe školi nevjeďela aj.; čs  >  c -  hasické cvičéňí,  holická břitva, pro_ce ptáš aj.; čž  > Z&   -  proZ&ebráš, otoZ&árofkú, u ostatních skupin K, např.  čš >  č (za_čla seďet), cš > č (má mo_čatú),  čz > Z  (naZabijá králíki), cž > Z&     (oteZ&ije, moZ&erú) aj.  Oba K splynou jen v  rychlém nebo ledabylém projevu.  

Z á n i k   a    z j e d n o d u š e n í    s o u h l á s e k      

1. Ve skupině dvou souhlásek:

kt  > k  -  kerá, nekerá; kd > d -  diš, dovígdo, dovíco, dovíjak, ale gdo, gdi, gde; mň > ň  v  dat.,  akuz. zájm. 3. os. sg. m.- dáł ňe to, uviďí ňe; mn, mň > m - hromice//hromíce, hromička// hromíčka; ct   > st - jedenást, dvanást  aj.; čt   > št -štiři//štiri, štvrtek, štrnást, štvrtka ; žď   > žZ& - dlážZ&it,  drážZ&it, hvižZ&í,   mlažZ&it.

2. Ve skupině tří  souhlásek:

vžd  > d - diť, dicki; ptv  > tv -. kurotva// kurotvja,  korotva//koroptva; vzp, vzb, vzt (vst),  vzk, všč >  sp, zb, st, zd, zl, sk, sch, šč -  spírat, spomínat, zbuďit, steklá,   stat  (vstát), skázat,   skřísit,  náščeva aj.;zdv   >  zv -  zvihnút; dvl    >  dl -  podlikački, dnd  >  nd - sendesát; jfk  >  jk   -  fajka, ctn   >  cn - cnosť, ktr   >   tr -  eletrika; svl  >  sl - visléct,  slak; stb  >  zb - zblo, stn    >  sn - ščasná, šesnást, masné (sádlo); stl   >  sl  - esli// esi, jesli; stň    >  sň -  vlasňí, vlasňe; štk  >  šk - ušknút; štm   >  šm - pošmistr; šťň    >  šň - dešňík, zvlášňí ; šťk > ščk - drščka,  ml. gen. již   šťk > šk - drška, drškatá; zdn >  zn -  prázná, prázňini, žhn   >  žn -   rožnút.

R o z d í l y   v   p a l a t a l i z a c i   s o u h l á s e k 

Upozorním jen  na zásadní změny. Celý  vývoj   palatálních a nepalatálních konsonantů nelze v této studii podrobně analyzovat.

1. Vyslovuje se   ř  ve slově křída, nikoliv krida, srov. F.  Bartoš10 .

2.  r  místo SJ ř -  štiri// štiři a odvoz. tvarech,  dvírka, škaredá, uderit,  v  adv.  hore, ale   jen   pořád.

3. ř místo SJ r -  modřat analogicky podle modřit.

4.  j místo SJ d a st. ď -   jásna// dásna, svajba.  Tvary  liďma, ďeťma// liďima, ďeťima -  analog. podle   liďi,  ďeťi; svaďba  se vysvětluje jako  analogie podle  svjeťit. 

5. t v infinitivu sloves  -  ďełat,   prosit,  níst, píct;  zakončení na -ť   není pro Napajedla typické. Doloženo je    z blízkých  Žlutav.11 

6.  ť, ň  m. SJ t, n   u subst.  i- kmen. a n-kmen. -  kosť, ňiť,  deň,aj., adv. otpoleďňa,  starý přech. přít.  seďňa, paďňa   analog. podle  imper.   seďňi, paďňi. 

7.	 ň  m. SJ n  - haňba. Vysvětluje se  analog. podle  haňit. 

8.   n  m. SJ ň  u neurčitých zájmen  a příslovce -   negdo, neco, nejak,  negde. 

9.	 d m. SJ  ď - čarodeňica.

10.	 t m. SJ. ť  -  řetaz. 

11.   t  m.SJ ť u  zájmen. flexe  tech, tím (tích, tím ) -  analog. podle   zájm. ten, teho // toho  a podle tvarů tvrdých složených adjektiv -  dobrích, dobrím.

P r o t e z e   a   h i á t

1. Neužívá se protetického  v-, tj. oko, okno, on, o co ťi ide// de aj. 

2. Vyslovuje se ji-, je- > i-, e-, např. ideme, ídelňa,      iskra,   ešče, enom,  příp. esli   (srov. mapu č. 4). Mladá gener.  užívá i podoby s j-  ješče, jesli,  jenom,  jinde.

3. Na švu  slov a  na hranici  mezi  předponou a slov. základem  se u starší generace nevyslovuje j- např. žhavá iskra,   poímat se, přiímat, véít, doít. Mladá generace vyslovuje   přijímat, zajímat se, vejít aj. 

4.  i + V se vyslovuje  s -j- : Anglija, batérija,  fijalka,  třijadvacet,  partija  atd.

5. Staré protetické j-  je jako v SJ -  jahoda, jehňe, ječmeň, jeden, jelen, inf. jest atd.

6. Protet. h-  bylo   ve slově  hárešt.

7.  Hiátové v   užívá střed. a mladá gener. -   pavúk, pavučina proti   paúk, paučina. 



P o b o č n é    s l a b i k y

1. Místo SJ mlha je mhla.

2. Počáteční  j- zaniklo - hra, mám,  méno,  pomenovat, ve tvarech sme, ste. Sloveso   nejsu, nejsi  má v  3. os. sg.  neňí// néňi. Ve tvaru préz.  jít bývá idu, ideš, idú,   v   mluvě mladších obyvatel   du, deš, de, inf.   ít, imper. ďi, ďeme, ďete (jinde poť, poďme, poťte).  Futurum: pújdu//pujdu,  nájdu//najdu (s délkou u nejst. gen.).  Viz v  kapit. Časování.

3.  Slovo lžíce, lžička má podoby lžica, lžička, užica, užička; poboč. slabika byla odstraněna   změnou  l >  u. 

4. Místo SJ chřtán se užívá   hr8tán, chr8tán  se sonant. r8 , pobočná slabika zanikla. 

5.  r, l   se vyslovují jako sonanty na začátku slov před dalším konsonantem -  br8Ąňí,  dr8Ąhnu, tr8ňí, zrĄ8no,  vr8čí  hl8tat, plĄňit, vl8na  aj.

6.  Sonant. je  -r-  i  uvnitř slova -   itrĄňica, jadrĄňička, kotrĄmelec.  

7.  Sonant. je    -r  u slov  bratrĄ,  lotrĄ, PetrĄ, svetrĄ,   -lĄ�- u jmen na -slĄ -  smislĄ, úmislĄ,,  v mask. l-ových particip. neslĄ , hráblĄ,   páslĄ , zhaslĄ,     védlĄ// vedlĄ, mohlĄ atd. 

8. Zaniká -l-  ve výrazech jablko - japko, řemeslňík - řemesňík, ve skup.    �dlko: ceďíłko,   struhátko, zrcátko. Výrazu   sedlĄcká  užijí jen nejstarší obyvatelé.

9.  Skup. *vezm-  ztrácí   -z-,  např.   vemu, vemeš,  v 1.os. pl. veme  s  prodlouženou výslovností.   m. V imper. je  vem//   vezmi; ve  starší generaci.  zm > zn-, např. veznu, vezneš, vezne, vezňi si.

11. Číslovky  sedm, osm  mají sonantní nĄ -  sednĄ, osnĄ ,  mladá generace volí podobu   sedum, osum.



Z m ě n y    a n a l o g i c k é 

Řadu hláskových změn   vysvětlíme analogií  podle jiných tvarů  téhož výrazu, např.

1. Nom.a akuz. sg.  daň, hrsť,  kosť  aj. vznikly např. podle podob  daňe,  drzosťi aj.

2. Dat. pl. ďeťom, liďom, instr. pl. ďeťima, liďima - analog. podle  tvarů ďeťi, liďi. 

3. Nom.sg.  mráz,  púst ovlivnily  délku v jiných pádech, např.  f púsťe, na mrázi.

4.  Podle sg.   hříbje, holúbje, púpje  vznikly asi tvary  s -j-  v pl., např.  hołúbjata,           hříbjata   a zdrobněliny hołúbjátko, hříbjátko, púpjátko.

5.  Analogií tvarů dat. a lok. vznikly i podoby  gen. sg. f. tej, jednej, hodnej (nebo            té, jedné, hodné ) a  tvary  mojej, vašej// tí jední, hodní, mojí, vaší.

6.  Podle pův. forem  pl. moji, mojich  je i  nestažené  moja,  svoja, moje, mojeho aj. 

7. Gen., lok.  dvúch//dvouch  ovlivnily i  podoby dvúm//dvoum, dvúma //dvouma.

8.  Podle  pečeš,    utřeš,  umřeš  se  vytvořilo  paradigma - 1. sg., 3. pl. a  imperativ:           peču, pečú, peč;   vleču,  vleč;  pomožu, pomožú, pomož aj.

9.  Tvary  chcú// chcou  ve 3.  pl.  jsou   podle sg.  chcu, chceš.

10.  Podoby umijú // umijou   je podle  umím, umíš.  

11. Podle  sg. padňi,  pošli, sedni. jsou  někdy i pl. podoby kašlime, kašlite,          padňime // kašleme, padňeme, zavřete.

12  Tvary  sg. smíl, smíla se  jsou  analog. podle pl. smíli se (pův. tvar smieli se).12

13.  Tvary  narústl, narústla,narústlo, porústł  vznikly podle  infinitivu rúst.

A n a l o g i e   p o d l e   p ř í b u z n ý c h   s l o v   a   t v a r ů

1.  Podoba  liďi   má  -i  podle chlapi.

2.  Tvary  lok. sg.   po lesi,  na provazi, ve špitáli,  dat., lok. sg. v  basi,  kasi,  kozi, nom., akuz. pl. hlase, voze,  obraze,  gen. sg., nom., akuz. pl. bříze, z  base,       koze - analog. podle   „měkké“  flexe, k nimž  v   mluvě napajedel. obyvatel patří.

3.  Dat. pl. ďeťom,  liďom - podle  tv.   oráčom, chlapom.

4.  Dat.,  lok. pl.  dlaňám, dlaňách,  kosťám, kosťách, příp. i  na hodách,      na kolách, po polách    nověji pronikají podle   typu  žena, rúža. 

5.  Nom., akuz. pl. adj. flexe neuter  zdravé  ďecka, malé písmena se unifikovaly podle  nom., akuz. pl. fem.a  mask. neživot.

6.  Tvary teho, temu, ňikeho aj. -  napodobení tvaru  jeho, jemu.

7.  Podle  adjektivní flexe   vznikly tvary tích, tím.

8.  Adverbia  mňeko, richlo, veselo atd. končí na -o jako  adverbium skoro.

9. Adverbium dokáď,    hneď,  posaváď, snáď aj. -  analogicky podle diť, toť.     V  Napajedlích se  již užívá i  tvarů   dokud, doposud, hned, posud,  snad.

10.  Adv. fčilkaj// fčílkej, fčílka, fčílki,  hneťkej, dneskej, dneska,  toťkej, toťka, toťki, fčiléj,   zaséj aj.  přijala  přípony  podle jiných tvarů. Tvarů s  aj  užívají  přistěhovalci z východních moravskoslov. území.

12.  Příslovce a předložky kvúlivá, indová aj. lze vysvětlit analog. podle  sotvá. 

13. Adverbia pomali, pomalički, fšadi vznikla podle panski, ďecki.

14. U slov střešňa, střevíc, střevo, střep  je   s  podle   středa, stříbro.

15.  Souhl. š  u slov zakáška, ukáška  je patrně podle ohláška, viváška apod.

16. Výraz  strmisko  má patrně    m m.  n   podle     strmá  či   strmňet.

Z m ě n y     n e a n a l o g i c k é 

Metateze hlásek

�1.  v - b > b - v:   hedvábí //hedbáví

2.  n - r > r - n:   parchant,

3.  l - r  > r - l:   kraml, cerel,  

4.  r - l  > l - r:   palazór, levorvér,

5.  j - r  > r - j :  mar(i)jánka, 

6.  mž > žm:       žmúrat mžúrat.�

Asimilace na dálku

�1.  o - u >  u - u: jen   ubrus,  obrus,  

2.  u - o >  o - o:  kurotva,   koroptva, 

3.  p - k >  k - k :  kříkopa// příkopa,

4.  s - č >   š - č :  škrček, 

5.  s - ř >   š - ř :  uškřítaná,

6.  š - r > š - ř :  škraň//škřaň,

7.  ž - z >   ž - ž :  žížeň,

8.  ž - ř >   ž - ž :  žížlavá,

9.  ř - z >   ř - ž :  Břežňica,

10.  r - l  >   r - r :  revorver,

11.  k - t >   k - k :  škrkat, škrkanec,

12.  i - e  >  i - i  :  i~žinír,

13.  e - i  >  e - e  :  medecína.  

�Disimilace na dálku

1. ř - ř  >  ž - ř :  žebř, žebřiňák, žebřina,

2. r - ř  >  l - ř :  pliskíř,  pliskiřica,

3. k - k  > v - k :  vdákat,

4. r - r  >  l - r  :  almara//armara, klistír,  kulírovat // kurírovat, legrút, regrút, lejstro,

5. r - r  >  r - l  : šporhelt,

6. e - e > i - e : ciment.

Zánik hlásek disimilací

se týká   předložky  krzevá, krs // skrzevá, skrs,   substantiva minář. Výrazy            se vyskytují  i v mluvě   nejstarších obyvatel jen ojediněle. 

Podobně mizí i staré výrazy   -  egzecírka,   kaprál, mašinkvér, maširovat, jarmak , tarmak  apod. Reálie  zanikly, výrazy   ze slovní zásoby  obyvatel mizí. 





K V A N T I T A

Často  se liší  délka  vokálu ve spis. jazyce od délky v   mluvě napajedelských obyvatel, např.:  

1. -é-  ve skup. čér-, žér- za pův. čr-, žr-// čŕ-, žŕ-  u nejstarších obyv.- čérní,  čért,   žértka// žŕtka.  Mladá gener. užívá jen -e-(černí, čert, čerpat).

2.  -é-, -ó-  v základu číslovek šéstí, sédmí, ósmí již jen u nejstarších obyv.

3. U jednoslabič. subst.  díšč//déšč, pás.

4. U dvojslabič. substantiv   sklínka,  víra,  céra,  drúška,  fára, klíšče, kúlňa, říka, vŕba;  krív,  ve tvaru  v zímňe (roč. období) x  v  zimňe ( v chladu) aj.

5. U dvojslabičných neuter  jádro, játra,  péro,   v léťe,    gen. pl. vrát.

6. U neu. staveňí//stavéňí -  péří, pazdéří, psáňí,   tŕňí. Pravidelně je dlouhý vokál  před ň -   brusléňí, kaméňí,  lešéňí,  stavéňí aj., viz mapa č. 4.  Je-li  kvantita ve slabice předcházející, dloužení nenastane -  křížeňí,  léčeňí aj.13 

7. U adjektiv přivlastňovacích je    bratrú, súsedú, Petrú. 

8. U živ. mask. číslovek  dvá, obá, tří//třé, štiří//štiřé  (srov. mapa č. 4), číslovky šéstí, sédmí, ósmí  u starších uživ.; s čísl.  púł// pú  u nejstarších obyv. jsou varianty púl šestej// púl šestéj//púl šéstéj, pod. sedmej, ósméj//púl šestí, sedmí, osmí. Varianty svědčí  o  vývoji kvantity i vokalismu  městské mluvy Napajedel na  rozhraní dolských dialektů. 

9.  U zájm.  múj, tvúj, svúj, náš, váš   bývá v gen., dat., lok., instr. sg.   é nebo í, např. mojého// mojího, tvojého, tvojího,  g  mojemu// mojímu, instr.  z naším. Různost tvarů ( i generač. diferencovaná) svědčí o  současném  vývoji mluvy v Nap. a  okolí. Tvary jsou  analogií složené flexe  adjektiv. 

Změny analogické

10.	Dlouhé sonant. ŕ8, ĺĄ,   jen u  nejstarší generace  (pod dŕĄnem, tŕĄňí, dŕĄcat;   pĺĄňit aj.,viz kapit. I). U mladších uživ. je  rĄ, lĄ   krátké; kvantita přežívá u mladé gener. v expresívech (bĺĄkat, škŕĄkat aj.); dĺĄ-, tĺĄ- se u mladých uživ. mění v  lú-// lou- (dlúhá, slúp// dlouhá, sloup). Podoba s lou- je obvyklá v  mluvě obyvatel Nap., Kvítk..

11. Krátký V  mají  jednoslabič.infinitivy  s vokalickým kmenem, srov. např.  bit,  rit,  jet,  chťet,   brat,  hnat aj.,   víceslabič. inf. pichat, povidat.  

Slovesa s kmenem konsonant.mají  v inf. délku, např. níst,  píct,  tíct,  pod. nést  užívají  přistěhovalci z výchmor. oblasti a část starší generace.

12. Particip. l-ové: slovesa s kmenem konsonant. -  kvantita je ve všech tvarech -   nésl, nésla, néslo, nésli, védl , slovesa  s kmenem vokalickým - kvant.  v  mask. sg. -  bíl - bila, bilo,  hňíl, ďelál aj. 

13. U sloves 2. tř. je kořenový V  buď  vždy krátký, např. kapnút - kapl,   pichnút - pichl, sednút - sedl, nebo vždy  dlouhý, např.  bĺknút - bĺkl, bŕknút, fŕknút,  sípnút, zdřímnút aj.

14. V Nap. je  běžné dloužení  V  -ó, -é  před   j-, ň-,   např.    dójit,  hnójit, napójit,  clóňit,  zvóňit,  océňit; boléňí,  stavéňí (viz Hláskosloví a mapa č. 4 ).

15.  U sloves plakat a moci jsou v Nap. tvary krátké - plaču, plačeš, plačú, možu, možeš.  Až mladší generace  užívá tvarů múžu,  múže, múžou.

16.	Ve shodě s okolními dial. je krátký V u dvojslabič. substantiv -  jama, klada, saňe, blato; březa,  leto, dveři i dveře nebo dveřa; hlina, lipa,   špina,  sito, Laďa,  Maňa aj.. Není  provedena změna ó > ů a ztráta kvantity u slov kolňa, koža, noša.  Vyslovuje i mucha beze změny v -ou-.

17.	Rozdílný vývoj kvantity v SJ a řadě morav. dialektů se týká typů  hrach, mak , plač, prah, prach,   sňech, vjetr, loj, klih,  lih,   bit,šit,  dat, znat, chťet, mňet (viz kap. I a odd. Časování).

18.	Kvůli neprovedeným hláskovým změnám nebo  analog. vyrovnávání s  jinými typy flexe jsou krátké vokály v  3. a 6. p. pl. mask. a neu. (chlapom, mužom, mňestom, polom, o  mužoch,  vajcoch. Viz  odd. Tvarosloví.

 



Z v l á š t n í    p ř í p a d y



Dlouhé samohlásky:

1. -á proti SJ -a:   na svatého Jána,  káčer, listopád, pápež, potkán,    stolář,          chrásťí,    márná ,   nenapádá, indá, ináč,

2. -é//-í proti spis. -e : kléšče//klíšče, krév//krív, réž//ríž, sklénka//sklínka, večír,          spíchat, čérná,  zápor. né,  

3. -ú//-ó  proti SJ -o:  babúfka, díščúfka, rústł, adv. dúle, vlúňí, adv. dóm, pozór,

4. -ú proti spis. -u: žalúdek, úzení maso,  rúbat,

5. -í proti SJ -i : blížňí, opíca,  fšímnút si,   sťískat,

6. -ŕ, ĺ  proti SJ r : vŕba, vŕšek, vĺček -  u nejstarší generace.

Krátké samohlásky: 

1. -a  proti SJ. -á: cestař, domkař, kameň,  hrabje,  babúfka,

2. -o proti SJ -ú (ů ):  mostek,  rožek, koža,  noša,  zostat,  možeš, stone, imper. stoj          //stuj,  adv. hore  aj.,

3. -u proti SJ -ou: husle, mňekučká,  suchunká,  teplučká, obut, vizut, 

4. -e proti spis. -í: březa, březoví,  ďefčica - vše spíše u starší generace.

Některé rozdíly  dokládají  již předhistorický   vývoj  české délky,  mladší rozdíly  jsou dokladem řady změn analogického vyrovnávání délek v různých tvarech téhož slova nebo mezi různými slovy.



T V A R O S L O V Í



S K L O Ň O V Á N Í  S U B S T A N T I V



U substantiv  není v  mluvnických kategoriích podstatný rozdíl mezi spis. jazykem a mluvou obyvatel Napajedel, příp.   dolského dialektu v jejich  okolí. 

Rozdíly v gramat. r o d u : mask.  bot, břuch  - spis. f. bota, neutr.  břicho; f.  hadra, příkopa//kříkopa - spis. mask.  hadr, příkop; kvítko pl. jásna//jásňe - spis. mask. kvítek, fem. dáseň, dásně.

V   mluvě obyv. Napajedel  se rozlišuje jen číslo jednotné a   množné (sg. - pl.). Zbytky duál. tvarů  se považují za  nepravidelnosti plurál.flexe (oči, uši, gen.   rukú, nohú, kolenú//ruk, noh, kolen  a  instr. duálu  -ma  je  obvyklým tvarem plurálové flexe.  Zbytky duálu zůstaly ve skloňování číslovek dvá//dva, dvje, obá//oba, obje. 



T y p y    s k l o ň o v á n í 

Maskulina: �a) životná:

                  pán (vz. tvrdý), pekař (vz. měk-ký);

                 starosta (vz. tvrdý), Laďa (vz. měkký);

b) neživotná:

                 zub ( vz. tvrdý),  stroj (vz. měkký);

�feminina: žena (vz. tvrdý);

                koža, dlaň, kosť (vz.měkké);

neutra:   hňízdo (vz. tvrdý);

              pole (vz. měkký);

�              staveňí// stavéňí;

              kuře.

�

1.	Neprovedla se přehl. ’a > ’e, ’u > ’i, proto neexistují v  mluvě starších obyv.  velké rozdíly v   konc. 2. p. sg. mask. a neu., srov. chlapa - kovářa, z  mňesta - od mořa, v 1. p. pl. fem. hlava - duša, ve 4. p. sg. ženu - dušu, v  7  . p. sg. ženú - dušú, rúžú. V mluvě mládeže se objevují i  tvary s ženou - rúžou, ulicou.

2.	Mask.  na -z, -s, -l, fem. na -za, -sa, -la, a neu. na -zo, -so, -lo se skloňují podle měk. flexe (2. p. sg. s provaza, , ocasa, do úla,  ot koze, s kose, bes Karle), v   6. p. sg.(na provazi, v úli,  o kozi, po Karli), v 3. a  6. p. sg. (g  masi, po železi), v 1. p. pl. (provaze, úle,  kose, březe „břízy“). Typy tvrdé flexe se objevují spíše až u ml. gener.

3.	V 2. p. sg. tvrdých mask. bývá konc. -a (do nosa, ze stola). Konc. �u  bývá u jmen označujících nehmotné pojmy nebo látku, např. dosť křiku, bez rozumu, trochu cukru, u jmen měkké flexe, označují-li část z   celku (chvíla plaču, trocha čaju, špetka pepřu, plno kúřu).

4.	Propria  Joža, Laďa, Aňica, Maňa aj. mají měkk. flexi (od Jože, Vince, Laďe, Staňe, od Aňice, Maňe).

5.	Substant. typu konev  se skloňují podle vz. žena (konva - konvi, konvje, mrkva -  mrkvje, pánva - pánvi, pánvje), příp. u starší gener.  i podle  duša (korúhvja - bes korúhvje, ke korúhvi, korúhvju).

6.	Maskulina a neutra s výjimkou  typu  staveňí // stavéňí zachovávají v   3. a 6. p. pl.   -om, -och (chlapom,  mužom, palcom,  slovom, polom koťatom; o  chlapoch, na palcoch,  poloch.aj.).

7.	U neuter vz. staveňí//stavéňí užívají nejstarší obyv. flexe podle srce nebo slovo, např. do obila.  Subst. znameňí mělo u starší generace  i tvrdou flexi (znameno - znamena jako rameno - ramena).

8.	V 7. p. pl. všech subst. se užívá koncovky -ma např. chlapama, ženama,  ulicama, polama aj.). Výjimkou je instr. pl. pod okni, za humni, stále více však proniká podoba pod oknama, za humnama.

9.	Místní jména     Kvítkovice, Otrokovice  mají v dat. pl. tvary k   Otrokovicám aj., v 6. p. pl. v Kvítkovicích// v  Otrokovicách. V podstatě zanikly tvary  k Otrokovicom,  Vizovicom. Mladí uživ. volí v dativu  konc.   -ám, v lok.  -ách.  Jde o projev  morfolog. vyrovnání typů žena - ulica (ulicám, ulicách).

Dále uvedeme pouze výrazné rozdíly mezi SJ a běžným jazykem v Napajedlích. Úplnou analýzu pro omezený rozsah studie nelze provést. 

Ž i v o t n á   m a s k u l i n a 

 Vzory   pán - pekař

1. V gen.  sg. je koncovka -a, např. chlapa, sedláka,  holiča, učitela.

2. V dat., lok. sg. je koncovka  -ovi: chlapovi, sedlákovi,  koňovi. Konc. - u  je jen ve spojeních - Pánu Bohu, Duchu svatímu,   panu Kovářovi.

3. Vokativ sg.  má koncovky -e a  -u, např. bože, človječe, osle;  konc. �u je u    vz. kovář: boháču,   zloďeju, strícu,   u   subst.  na  -k, -ch, -h - Pepku, hochu,  sinku. Ve spojení jména + pane  bývá  nom. místo vok.:  pane farář,   pane Kovář, pane mistr,  pane učitel  aj.  

4. V nom. pl. bývá  konc. -i : cigáňi,   chlapi,  chataři,   stekloňi; koncovka -é, např. chlapé, kovářé bývá      ojediněle  u  subst.  aňďelé, lidé//liďi, u  jmen označujících rodinu, např.  Motalé,   Vaculé aj.//Kozmíci, Pacholíci, Pecňíci,  nyní  však  i -ovi: Anďelovi,  Pelcovi,   Vaculovi.

5. V akuz. pl. bývá u vz. had  koncovka -i,  u vz. kovář  konc. -e: bíki, cigáni,    volki  x  cestaře,  chlapce, koňe,   pse, ženáče.    

6. V lok. pl. je u nejstarších uživatelů konc. -och :  po  chlapoch,  kovářoch,  učiteloch. Nověji i  konc. -ech - o chlapech, po holubech.  U slova  roďiče  jsou konc. roďičoch// roďičách, tvar  rodičích se cití jako hyperkorektní. Konc. -ách bývá zvl. u substantiv na  -k, -h, -ch,  např. po klukách,  žeňichách, po břehách, v rohách// po klukoch, v rohoch. 

7. V dat. pl. je obvykle  konc. -om: chlapom,  zahradňíkom,  kolářom, učitelom aj.  Mladá generace již užívá   konc. -úm//-um: klukúm,  učňúm; v instr. pl. je  - ama: chlapama,   roďičama,  učitelama.

Vzory   starosta - Laďa

1. V gen. sg.  jsou tv.  starosti, Jendi, Brázdi  x  Laďe, škrťe,  ňuhňe.

2. Dat  a lok. sg.  mají konc. -ovi: ke starostovi,  o Petrovi,  Laďovi.

3. Akuz. sg. má tv. shodné se SJ,  tj.  přecedu, starostu,   Staňu. 

4. Vok. sg.  zní  Juro,   přecedo, starosto, škrťo.Ve spojení jméno a  oslovení   pane bývá jméno v nominativu -   pane Bajaja,   pane starosta.  

5. V instr. sg.  je obvyklý tvar podle vz. žena, tj. -ú: s Baďurú,    nehaňbú,  starostú,  tatú, škrťú, Šprňú.

6. Nom. pl. má koncovky  přeceďi, starosťi// přecedé, starosté, u přezdívek   fúsala,   nehaňba,  ož(h)rala,  popleta, posera    aj. je  �-i//-é,  např. fúsali//fúsalé, trúbi//trúbé. Konc. -i   je dílem podle vz.  páňi, starosťi,   konc. -é, tj.  dřímalé aj. podle  učitelé. Podle vz. žena  jsou konc. nom. pl. ojediněle u    slov nezdari,  poseri. Typ starosťí  se v mluvě  starších obyv. nevyskytuje. 

7.  V akuz.  plurálu jsou  u  typu  přeceda konc. -i, tj. přecedi,  starosti, Baďuri, , u typu  Laďa pak   -e, např. Čaďe, fúsale, škrťe,  Staňe, Šprňe. 

8.  Konc.  dat., lok. a instr.  pl.  se shodují s typy  had - kovář. 

N e ž i v o t n á   m a s k u l i n a 

Vzory   zub - stroj

1.  Subst. chléb  mívá i v nom.sg. podobu genitivu -  chleba.

2.  Gen. sg. mívá konc. -a a -u. Konc.  -a  bývá  obvykle: 

u apelativ:  z bora,     dvora,   do dňa,   do konca, do kříža, z lesa, 

u řady  MJ -  z  Bratřejova,  Hulína,  do   Zlína,  ale   do Brodu, , z Hrádku,  z Velehradu, 

u jmen měsíců a dnů, např. z ledna,  března, ot ponďelka do úterka, ze fčerejška,  ale  od listopádu//listopadu.

Koncovka -u bývá  obvykle:

u jmen  označujících látku:  bez cukru, ot čaju,  gulášu,     medu, 

u abstrakt:   do  smíchu,  ze smradu,  strachu, aňi slechu či dechu,

u jmen ostatních:  z domu, do kroku,  léku, plechu,  ze vzduchu aj. 

Diference významové: 

pú roku maróďíł x do roka  přijéł dom;  ze stroma x  pú stromu omrzło;  z hájku x od (do) hájka.

3. V dat. sg. bývá konc. -u:  břehu, Brodu,  g objedu,  ke stolu. Život. konc. -ovi mívá někdy výraz  hříbek: až g hřípkovi došéł.

4. V akuz. sg. přijímají některá neživ. subst. konc.  životných:  zastaf buďíka,  hrajem duráka,  našél kozáka,  neuhráł aňi šticha, dostáł steka.

5. Lok. sg. -  u vz. zub je -e (-je) a  -u,  u vz.  stroj   -i  a  -u. 

    Vzor zub:   v Hulíňe,   na prsťe,   ve sklepje,   ve Zlíně aj.;  -u  bývá  u   subst.  na  -k, -h,- ch -  např.  po baráku, v  zemáku,   na břehu,     z doslechu, v duchu,  po vrchu aj., u jmen měsíců -  v lednu, březnu,  f srpnu//srpňe,   listopádu//listopáďe.

Vzor stroj:  na biči,   v hrnci,  na   kopci,  f Kostelci, na táci,  v Hraďišči. 

Jména končící na �l kolísají mezi koncovkami obou vzorů, např. f  úli//úlu//úle, ve špitáli//ve špitále,  ale jen f  kanále, na bále  a  v misáli//misále.

6. Nom., akuz. pl.  vz.  zub   má konc. -i,  vz.  stroj    -e,  např.  boki,  břehi,       prsti; dňe,  kameňe,     kříže.  Konc. -e  je i u subst. na  ň ,s,  z,  např. ječmeňe,    obraze,  páse, provaze, u některých  jmen na -l, např. pitle, ríle, šindele. Koncovka -a  ve jméně chléva  má význam  kolektiva.  

7. V genitivu pl. je  konc. -ú:  zubú, stolú, nožú,  strojú  atd. U slova  vlas  bývala  koncovka  -ú ale i  -í 14. Dnes  je -í na ústupu. 

8. V dat. pl. bývá koncovka -om:  g dubom, stolom,  strojom, koláčom. Konc. -um//-úm  se objevuje u mladších uživatelů, viz vz.  pán - pekař.. 

9. Lok. pl. mívá konc. -och, -ech, -ách,  např.  na  stromoch//stromech,  na hodoch// hodech, f kožuchoch//kožuchách,  v botách,  po schotkách.

10.  V instr. pl. je konc. -ama: pod dubama, stromama,   chlévama aj. 

N ě k t e r é     z v l á š t n o s t i     s k l o ň o v á n í    

1. Podle vz.  stroj  se skloňují i subst.  lokeť, vjecheť,  ječmeň, kameň, ,  řemeň, tídeň  aj. Nom. pl.   lokťe, dňe; ve spoj. s čísl.  má  subst. deň   v  nom. a akuz. pl.  tvar dva dňi,   jinak  je dňe: dlúhé dňe. V genitivu plurálu jsou tvary  dňí//dňú.

2. Substantivum  kúň  se skloňuje podle vzoru pekař. V lok. sg. jsou koncovky  na koňi, na koňovi.  V nom. pl. jsou tv. pjekňí koňe//koňé  nebo  pjekné koňe. Gen. pl.  koňí,  dat. koňom,  instr. pl. koňama//koňima// koňma. Všechny koncovky se užívají  souběžně,  průnik jedné z nich lze nyní v   mluvě napajedelských obyvatel  stanovit obtížně. 

3.  Subst.  spráfce   užívá  až   střední a mladší gener.,  u starší je tvar správec,  vok.  pane správec// pane spráfče.  Jména  strojvúce,  súce, vúce  mají   tvary   podle  pekař, kovář. 

4.  Slova hrabje//hrábje, kňíže   se skloňují podle vzoru   kuře. 

5.  Jiří   se skloňuje podle adj. jarňí.  Častější. je výraz Jura, nověji   Jirka, Jiřík. Žije   spojení   na svatého Jiří, po svatím Jiří.  Podle vz.  jarňí   se skloňují  i   suďí, rozhotčí,  víprafčí aj.

6.  Výraz  hajní  se skloňuje jako adjektivum  dobrí.  

7.  Slovo  roďiče//roďičé  má tvar  subst. život.,  tj. ťí roďiče.

8.  Subst.  fúsa   má v  nom. a akuz. pl. podobu s -a. Jako pl. k sg.  fús  má  konc.-e, tj. tři fúse,  viškubla mu fúse. Na -a končí i  subst.  kříža (část těla) x  kamené kříže. Konc.  -a mají   i některá jména traťová, např.  Břeha,  Kamenca aj.

9.  MJ   Tupesi, Kvítkovice,  Žlutavy  mají flexi podle feminin. V  gen. pl. bývají bez koncovky, např. do   Kvítkovic,    Tupes, Žlutav.   V  dat., lok. mají    některá koncovky -om // -ím, u mladších uživatelů  -ám,  např. Otrokovicom//Otrokovicím, Otrokovicám, MJ na -ki, -vi  převážně -ám, např.  g Březúfkám,Žlutavám. MJ na  -any, -avy mají lok. na -ech//-ách -    f  Kostelanech// Kostelanách, Žlutavách// Žlutavech.  

F e m i n i n a 

Vzor   žena

 

l. V instr. sg. je konc. -ú,  např. kačenú, kosú robú, trávú,  ženú.

2. Nom. a akuz. pl. končí na -i,  např. babi, cérki,  hori, kačeni, žabi; mikrotoponyma mívají   někdy koncovky neuter,  např.  Břeha, Klínca.

3. Gen. pl. bývá bez konc.-  z hlav, rib,   svadep// svadbí i svajbí. 

4. Dat., lok., instr. pl. mají konc. -ám, -ách,-ama:   g horám,  na horách, horama, po lúkách, na nohách,    deskama,  lopatama,   trnkama.

Vzor  koža, dlaň

1. U subst. typu koža je v nom. sg.   -a:  čepica,  práca, svíca aj. I bez konc. bývají kaluž,  maštal,  škraň, turkiň,  obojí tvary mají -  hráza//hráz, kleca//klec,  meza//mez,  svjetňica//svjetňic, ulica//ulic aj. Významový rozdíl je u  slov hráza (křoví) x hráz (násep).

2. Gen. sg. mívá konc. -e: cibule, hráze,   košule, koze,   meze,   dlaňe.

3. Dat., lok. sg. mívají koncovku -i: ďíži,  kaši, na polici,  na dlaňi.

4. Akuz. sg. vz. koža mívá konc. -u, např. dušu,   nohavicu;  subst. s  nom. sg. bez -a mívají  -u, bývají však  i bez konc.: hrázu//hráz, ulicu//ulic.   

5. V gen. pl. bývá   -í, např.   fazulí, koží, dlaňí atd.; u subst.  -ica  bývá  gen. pl. bez konc.:  bez ďefčic, okeňic, samic. Jen ojed. se objeví tvary kos//kosí, košul//košulí. 

6. V dat., lok., instr. sg. jsou konc.   -ám,-ách, -ama: kozám, kozách, kozama, dlaňám, dlaňách, dlaňama aj.

Vzor  kosť

1.  Většina tvarů je shodná se vz. noša, dlaň. Nom. sg. - drzosť,    loď,  nať, noc, ňiť,    radosť,    štvrť, trať, zeď aj.

2. V gen., dat., lok. sg. jsou konc. -i, např.  hlúposťi, husi, řeči. Podle vzorů  noša a   dlaň  proniká  v gen. sg.  i  -e:   z naťe, do pece,  pú píďe.

3. V nom., akuz.  pl.  bývá  -i : hlúposťi,   ňiťi,  řeči.  Užívá se podoby tři štvrťi  // tři štvrťe  bez  významového rozlišení. Tvaru rža podle flexe neuter  se užívá jen  ve významu kolektiva.

4. Gen. pl. končí na -í, např. fší,  husí, hlúposťí,  náplasťí, ňiťí,  řečí.

5. V dat. a lok.  pl. bývají konc. -ám, -ách: husám,  píďám, kosťách,    nocách. Uživatelé  střední a mladé gener. volí podoby o blbostech,  řečech. 

6. Instr. pl. má tvary -ama//-ima:  hlúposťama//hlúposťima, husama//husima, kosťama//kosťima, ňiťima, vjecima.  

7.  Dvojí podobu má   oprata //oprať,  lata//lať . S konc. -a má flexi podle vz. žena,   podoba oprať, lať má v gen. sg. opraťe,  laťe. Existuje pouze  otípka,  slovo otep   mluva Napajedel  nezná. Podle vz. kosť  se  skloňují i  zem, gen. sg.  zemňe//zemi, instr. zemňú//zemú dále hus, krív, gen. sg. krvi, instr.   jen  krvú.

8. Slova noha, ruka - v nom. pl.  nohi, ruki,   gen. pl. noh, ruk, v lok. pl.  na nohách, rukách,  instr. nohama, rukama.

9.  Feminina na -la, např. chvíla, neďela, vúla  se skloňují podle vz. noša, podobně i  jména na -sa,-za,  např. basa, bříza,  saza aj.,  mnohá subst. na -ňa:  kovárňa,  kúlňa,     studňa  aj., srov. uďírňa, uďírňe, uďírňi, uďírňú aj.  Flexi podle vz. žena mívají   výrazy novější, např. cukrárna//cukrárňa, kavárna, mlékárna,  továrna  aj.

10.	Subst.  na -va (-vja) mají tvary  podle vz. žena a noša. Subst. koroptva//kurotvja má  tvary i podle vz. noša, tj. gen. sg., nom., akuz. pl.  korotvje,  dat., lok. sg. korotvi. Mladá gener. užívá koroptva (podle vz. žena) nebo spis. koroptev - koroptve.  Slova broskva, dratva, mrkva, pá(va  mají v gen. sg., nom., akuz. pl.  podoby broskvi, dratvi, dat., lok. sg. dratvje, mrkvje,  v  genitivu pl. -  í: broskví, mrkví.

11.	Několik subst.  má v nom., akuz.  pl. konc. -a. Jsou to fem. ríž, zeď a pomnož. žňe: rža// rži,  zďa//zďi, žňa//žňe. Flexe  je pravidelná -  ržám, ržách, ržama.

12.	Slovo ďeťi  má  v dat. tvar ďeťom, podoby ďetem se  užívá u nejmladší gener., lok.  o ďeťoch, instr. ďeťima,  ďetma je obvyklé  u mladé generace uživatelů.  Substantivum  má častější podobu ďecka.

13.	Subst.   liďi má v dat.  liďom, lok. liďoch.  U střední. a mladé gener. převládá podoba lidech. Instr. má podobu liďima. 

14.	Subst.  dveři//dveře  má  gen.  dveří,  dat. dveřám,  lok. dveřách, instr. dveřima.  

15.	Subst.  rolí (pole),  stará slova cizího pův. kaucí, operací   jsou rodu středního  x  spis. fem.  kauce,  legrace, operace  aj. Výraz primice  má i plurál. podobu   ti primicije, do primicijí. 

16.	Výrazy  čekaná,  kopaná, mrkaná (dět. hra),  sekaná,  MJ Modrá, Topolná,  mikrotoponyma Kopná, Mokrá se skloňují  podle adj.  dobrá. 

N e u t r a 

Vzor  hňízdo

1. Nom. sg. má konc. -o, např. ďecko,   hňízdo,  jaro,  leto, méno,  plemeno   apod.

2. Gen. sg. má konc. -a, např. z mjesta,    slunečka; dat. sg. -u,  např.  g jaru,  mjestu, vínu; dat. sg. má  konc. -ovi podle mask. -   ďeckovi,   ďefčiskovi  aj.  

3. V lok. sg. je  -e, -u, např. na Brďe,    na mísťe, v žiťe, ale v Rusku, na Slovensku, g dobru,   v uchu; -u bývá po -k, -h,-ch,  po -r, -v  se střídají   -u//-e, např.  v mokru//mokře,  v osivu//osivje  aj.  Novější výrazy (krmivo, palivo) užívají jen konc. -u. Staří obyvatelé užívali spíše barva, krmeňí, otop. Výrazy ve futru (v krmení) a na futru//futře (zárubni dveří) se diferencují významem. 

4.	Instr. sg. končí na -em, např. ďeckem,  s kolem,  senem,  za uchem.

5.  Nom. a akuz.  pl. má konc. -a, např. ďecka, humna, kolena,  vrata;   oko, ucho jako názvy  částí těla -    nom. pl. oči, uši,  v obecném význ. mají pravidelnou flexi -  oka z drátu, ucha na koši. 

6.	Gen. pl.. bývá bez konc. - ďecek,  oken, letadel aj.,  oko, ucho  mají gen. pl. očí, uší, u subst. prso zní prsú  ve významu  „prs“  i  „hrudník“.

7.	V dat. pl. bývá -ám, -om,  např.   japkom, mňestom,  slovom,  vždy jen vratom, zádom  vedle  podob deckám,  ďefčiskám,  ke kamnám aj. Konc. užívají  obyvatelé starší a střed. generace, mladší volí spíše -ám, slova oči, uši mají dat. očám, ušám, až mladší generace očím, uším.

8. V lok. pl. je  -och, -ách, -ech, 15  např. po ďeckoch,  na kolečkoch,  ale i  na  nosítkách, po kolenách, příp. �ech, např.  na kamnech, ve mňestech,  na oknech,  po zádech. MJ Napajedla má  lok. v  Napajedlích//Napajedlách.    Výrazy  oči,uši   v lok. pl.   podoby   na očách, v   ušách, až mladší gener. očích, uších.

9  V instr. pl. je - ama, např.  ďeckama, japkama  ovšem  očima, ušima. Jen nejstarší obyv. užívají podob pod okni, za humni.

Vzor pole

1.	V nom., akuz. sg.  jsou konc. -e, např. moře, pole,  srce.  Na -o končí subst. vajco vedle  vajíčko, dále líco,  pleco,   subst.  na -so,- zo, např. maso,  železo.

2.	Gen. sg. mívá konc.-a: z masa,    ot srca,  s pola,  vajca aj.  V ml. gener. u některých jmen  bývá  -e, např. od moře, ze srce,  ovoce.

3.	Dat. sg. má konc. -i, např. g moři, poli,    srci. Pův.koncovka byla -u, např. k poledňu, ,  vajcu. Konc. -i  se šířila  pod vlivem koncovky lok. sg.,  jistý podíl  má patrně i koncovka spisovná. 

4.	V lok. sg. je obvykle konc. -i:  na leťišči, v masi   na poli, o poleďňi, po železi. Ojed. se objeví -u, např. na polu,  po poledňu. Dvojí tvary svědčí  o  rozkolísanosti jazykového úzu, o prolínání prvků  nářečí,  interdialektu a hovor. podoby SJ v běžné mluvě napajedelských obyvatel. 

5.	Instr. sg.má  konc. -em: mořem,  ovocem, polem, železem.

6.    Nom., akuz. pl. mají konc. -a: hnojišča, mořa,   pola, plíca.

7.	V gen. pl. je -í:  do polí, srcí; subst. plíca, jména na -išče,  jména  maso, železo  mají gen. pl. bez konc.: do plíc, z leťišč,  pjet mas, vleka želes.

8.	Dat., lok., instr. pl. mají konc. -ám, -ách, -ama//-om, -och, -ama: plícám//plícom, polám//polom,  po polách//poloch, plícama, polama aj. Konc. -om,-och  užívají  obyvatelé starší,  mladí  užívají podob s -ám, -ách.  

Vzor staveňí//stavéňí

1.	Nom., gen., dat., akuz., lok.  sg. končí na -í:  biťí,   lešeňí, lisťí,   piťí,  smrčí, zelí,  živobiťí, ale i ponďelí, září, napajedelská  mikrotoponyma Jestřabí, Podluží, Zazámčí.

2.	V instr. sg.  je koncovka -ím:  cvičeňím,  s podmáslím.

3.	V nom., gen., akuz. pl. jsou koncovky -í, např. cvičéňí//cvičeňí,  ponďelí. Starší obyvatelé užijí  v nom., akuz. pl.  pjekné  obila,  žita.

4.	V dat., lok., instr. pl. bývají koncovky -ím, -ích, -íma:   ke cvičeňím, na lešeňích, plníma náručíma. 

5.	Subst.  znameňí  má u starší gener.  podobu  znameno, gen. znamena,  obilí  má   gen. sg. do obila.

6.	Subst. úterí    má flexi jako staveňí: do úterí,  v úterí; subst. úterek  má flexi  jako  zub, srov. i  ponďelek,   pátek. 

7.	Subst. cukroví  se skloňuje jak  podle vz. staveňí, tak podle vzoru adjektiv, např. kabelka  cukroví// cukrovího.   Subst. kafé  je  nesklonné. Tvar  kafého  je výjimkou. Podle adjektiv se  skloňují jména  poplatků, např. bolestné,  ocasné,  rohové, skočné, stočné, vítané, vodné,    porodné  aj. 

8.        Jako neutra skloňují starší  obyvatelé  i slova  inekcí, operací,  viz výše. 

Vzor kuře 

1.	Vzor pro flexi jmen mláďat -  sg.  hříbje, jehňe, kozle,  dále   ďefče,  jm. prase, zvíře, vole,   šuple, ale i  hrabje, kňíže (akuz. sg. hrabjete, kňížete).

2.	Flexe: gen. sg. kuřete,  dat., lok.  kuřeťi, instr. sg. kuřetem, nom. pl. kuřata, telata,  gen. pl. kuřat, telat . .

3.	V dat. pl. je koncovka -om: kuřatom, kozlatom, tvary  kuřatúm, prasatúm  pronikají až do mluvy  nejmladších  obyvatel.

4.	Koncovky lokálu pl. jsou  -ech//-ách//-och:   o kuřatech//kuřatách, kuřatoch, húsatech//húsatách, húsatoch. Tvarů s -och//-ech  užívají   staří obyvatelé,  -ech//-ách střední a mladší generace.  

5.	Instr. plurálu má konc. -ama: kuřatama, koťatama, prasatama.



























S K L O Ň O V Á N Í     A D J E K T I V

V  mluvě obyvatel    rozlišujeme tyto typy  přídavných jmen:

adjektiva jmenná:                  bratrú, bratrova, bratrovo; ojed. bratrúj;

                                              sestřin (sestřín), sestřina, sestřino;                            

adjektiva složená:  tvrdá -      dobrí ,  dobrá, dobré;

                              měkká -    jarňí. 

Jmenné skloňování se vyskytuje již jen ve zbytcích. Pro složené skloňování  je charakteristická podoba   dobrí, -á, -é. 



S k l o ň o v á n í    j m e n n é 

1.	Jmenné tvary u adj. přivlastňovacích typu  bratrú a sestřin// sestřín jsou  zachovány  v nom., akuz. sg. a pl. všech rodů  kromě akuz. sg.  živ. mask., kde je tvar složený; viz dále. 

2.	Nom. sg. mask. živ. a nom., akuz. sg. mask. neživ.  má  podobu  Pilčíkú, bratrú.  Je typický  pro střední a mladou generaci  Hranice je  proti zjištěním   J. Běliče posunuta na východ16,  tvaru  kovářúj dvúr  užívají  někteří nejstarší obyvatelé a přistěhovalci  z východomoravských obcí.

3.	Nom., akuz. sg. n.:  súsedovo,   farářovo, Tonkovo  slovo  aj.

4.	   Nom. sg. f.: Jarošova, taťínkova, chlapcova  hračka aj.

5.	Akuz.  sg. f.:  súsedovu ďefčicu, strícovu  zahradu aj.

6.	Nom. pl. živ. mask.:  chlapcovi,  strícovi,  Petrovi  kamaráďi.

7.	Nom., akuz. pl. fem.,n. a mask. neživ.:  súsedovi,  Jendovi  kočki, kuřata,  stromi.   

8.	Akuz. pl. neživ. mask. fem. a neu. má tvar   nom., např. strícovi vlasi, košile, ďefčata, akuz. pl. mask.  životných, např. kamarádovi spolužáki, bratrovi  kamarádi. 

9.	Typ   sestřin má  v nom. sg. živ. mask. a v nom., akuz. sg. neživ. mask. i tvar  sestřín u nejst. obyv. - sestřin// sestřín.    U ostat. rodů a pádů  bývá před -n   -i krátké: Hančina sestra, tetčino ďecko, Lenčiňi kamaráďi, sestřini slípki.

10.	V ostatních  pád. formách se užívá tvarů  slož.adj. flexe podle vz. dobrí -   z  bratrovího kabáta, k chlapcovímu prstu, 17 na taťínkovím, z  matčinej//matčinéj  strani,18 ale i  z matčiní strani,    s Evinú  školú, Liďiním klukom,  tetčiníma očima atd.

11.	Adjektivum přivlastňovací se užívá i při označování rodin. Podoby Komárkovi,  Pacholíkovi,  Pecňíkovi   jsou  novější, starší jsou substantivní podoby na -é,  např.  Menšíké, Šefčíké, Vaculé,  pod. jako kovářé (rodina kovářova). U střední a mladé generace se užívá i forem Gajzúři,  Komárci,  Vaculi, v gen.  u Pelcú, Šuplérú. V dativu byl dříve jen tvar   Vašíčkom,  instr.  za  Vaculama. Tvar  za Vaculovím  měl význam lokalizační (za domem). 

12.	Adjektivem přivlastňovacím  se  vyjadřují i  příjmení  žen. Tvar  paňi Struhařova  převládá nad označením  Zdráhalka,  Pecňica,  jediněle  Vaculena (-ena).

13.	Jmenné tvary  adjektiv zůstaly v podobách: rád, -a, -o, ráďi, rádi; živ,  jag živa, ojed.   je dlužen, častější je složená flexe - je schopná choďit.  

14.	Zbytky jmenných tvarů  najdeme v adverbiích    načisto, polechku,  pomalu,  poťichu, poznovu,  zamlada, zhruba,  zhusta,  znovu//znova.

S k l o ň o v á n í    s l o ž e n é

Vzor  dobrí, dobrá, dobrí

1.	Nom. a akuz. neživ.  mask.  končí na -í,  např.   pjekní, suchí,  šikovní, velikí, veselí.

2.	V nom., akuz. sg. neuter   je konc. -í: bílí,  řítkí, svjetlí,  tvrdí atd. 

3.	V gen. sg. m., neu.  a akuz. živ. mask. je konc. -ího: dobrího, napajedelskího,   teplího. Viz mapa č. 1.

5.	Konc. dat. sg. m., neu. má koncovku -ímu, např.  bílímu, pjeknímu,  hladnímu, starímu, teplímu atd.  

6.	V lok. sg. m., n.  bývá konc. -ím, např.  na bílím, čerství aj.

7.	Instr. sg. m., n. má konc. -ím:  svjetlím ,  teplím, zdravím aj. 

8.	V nom. sg. f. je konc. -á:  čistá, drobná, pravá, řítká, široká, aj.  

9.	Gen.,  dat., lok. sg. f. má -ej// -éj, např.  dávnej//dávnéj,  ďivokej//ďivokéj, mokrej//mokréj,  u mladé genšer. ojed. dávní, mladí aj.

10.	V akuz. a instr. sg. f. bývá  -ú,  např.  černú//čérnú (st. gener.), čistú, hodnú, chudú, koženú, masnú, mladú, peprnú, šestú// šéstú aj. Ml. generace již užívá tvarů s  -ou:  černou, pjeknou, živou  aj. 

11.	Nom. pl. živ. m. končí na -í,  např. dobří, hodňí,   žluťí aj.

12.	Nom. pl. m.neživ., f., n. má konc.-í, např.  mokrí kameňe, rozhádaní ženskí,   uřvaní ďecka.  Tvary  mokré, ďivoké  užívají spíše přistěhovalci. 

13.	V gen., lok. pl.  je  -ích:  celích, drobních, suchích,  živích atd. 

14.	Koncovka dat. pl. je -ím, např.   drahím, drobním, huščenofskím  atd. 

15.	Instr. pl. má konc.-íma, např.   čistíma, ďeckíma,  velikíma. 

Vzor  jarňí (cizí)

1.	Flexe měkkých  adjektiv má  v nom. a akuz. sg. (kromě m. živ.) u   všech rodů konc.-í:  cizí človjek, jarňí  česnek, obecňí lúka, parní mlaťička.

2.	Koncovka gen. m., n.  (a akuz. živ. mask.) je -ího, např.  cizího majetku,  farňího, krajňího, obecňího, zimňího.

3.	V dat. sg. m., n. je koncovka -ímu:  cizímu, husímu, ,  kozímu, obecňímu.

4.	Všechny pády sg. f.  končí na -í: do spodňí vody, g letňí búřce, nišší židlu,  o   delší sukňi,  s pjekňejší ďefčicú.

5.	V pl. jsou ve většině pádů koncovky  shodné se spisovnými -  dolňí řadi, menší ďecka,  z lepších roďin, starším slípkám, pro lepší čase,  na horňích deskách.

7.	Instr. pl.  má koncovku -íma, např.  dolňíma zubama,  staršíma klukama, teplejšíma  ponoškama,  z jarňíma búřkama, pjekňejšíma šatama aj.





S t u p ň o v á n í    a d j e k t i v



Stupňování adjektiv  se neliší od  způsobů obvyklých ve spisovném jazyce.

Komparativ čili 2. stupeň adjektiv  označuje vyšší míru vlastnosti či porovnává se základním stupněm -  pozitivem. Tvoří se příponami -ší, -ejší, -čí:    hňedá - hňetší, hrubá - hrupší, mladá - mlatší, skorá - skorší, tvrdá - tvrtší, slatká - slatší, aj., černá - čerňejší,  drobňejší, chladňejší, novjejší, pevňejší,   bjelší// bjelejší, silňejší; lechká - lechčí, mňeká - mňekčí, trpká - trpčí// trpčejší aj.     

 Zaslechneme i tvary lechčejší, mňekčejší, slatčejší. Užívají jich jednak děti, jednak uživatelé, jimž  nejsou  jasné  zásady stupňování  adjektiv.

Komparativ nepravidelných adjektiv má tvary:  malá - menší, veliká - vječí, dobrá - lepší, zlá - horší. Typy  menšejší, dobřejší, lepšejší  jsou opět  jen znakem dětské mluvy. 

III.stupeň  (superlativ) adjektiv a adverbií  se tvoří jako ve spisovném jazyce předponou nej - nejmlačí, nejteplejší,  nejlepší, nejsilňejší, nejvječí, nejšikovňejší.  Sufixu naj- užívají  jen někteří nejstarší obyvatelé a  zvláště přistěhovalci z východomoravských obcí. Viz též mapu č.3, Bělič J. Dol., mapa č. 6.

Příslovce mívají  často podobu   tepléj//tepleji, silňéj//silňeji, svjetléj//svjetleji, richléj//richleji  apod.  Superlativ se tvoří předponou  nej-,  např.   nejsnadňéj//nejsnadňeji  atd. 

 

S K L O Ň O V Á N Í   Z Á J M E N



Z á j m e n a    r o d o v á 

Při skloňování zájmen  dochází  v důsledku různých analogií  k  vyrovnávání typů flexe  mezi tvrdými a  měkkými typy, zájmenná  flexe je také v mnoha případech ovlivněna skloňováním adjektivním.

Z á j m e n o    ten, tá, to

1	V nom. a neživ. akuz. sg. m.  je  ten, nom., akuz. sg. n. je to; tvar akuz. sg. život. mask. je shodný s genitivem.

2.	Koncovka gen. sg. m., neu. je  teho//toho. Viz mapu č. 4

3.	V dat. sg.  m., neu.   je koncovka  temu//  tomu.

4.	Koncovka lok. sg. m., neu.. je tem//  tom.

5.	V instr. sg. mask., neu. je konc. tím.  

6.	Nom. sg. f. je  tá.

7.	V gen., dat., lok. sf. f. je  tej//téj. V mladší gener. bývá tvar té//tí.Viz mapa č. 5.

8.  Akuz., instr. sg. f. je  tú. Mladí uživatelé již volí  i     instr.  tou.

9.	Nom. pl. m. živ.  je ťi,   nom., akuz. pl. f., neu., m. živ. i neživ.  ti.

10.	Gen., lok. pl.  má ve všech rodech konc.  tech.  V nejmladší generaci se  prosazují podoby ťech.

11.	V dat. pl. všech rodů se užívá tvaru  tem. U nejml. gener. - ťem. 

12.  Instr. pl. všech rodů -   tema.   Nejmladší generace  užívá  tvaru ťema.

Z á j m e n o  náš, naša, naše

1.	V nom. a neživ. akuz. sg. m.  je  náš,   nom., akuz. sg. n. naše,  nom.sg. f.  naša. Tv. naše užívá až  nejmladší gener. a  uživatelé  s vyšším vzděláním.   V akuz. sg. m. živ. se užívá tvaru  gen. sg. 

2.	V gen.sg. m., n. je tvar našího//našeho.18

3.	Dat. sg. m., n.  našímu//-emu.

4.	V lok. sg. m., n. jsou  podoby  naším//našem.

5.    Instr. sg.m., n. -   naším.

6.	V gen., dat., lok. sg. f. jsou  podoby  naší.

7.    Akuz. sg. f.  má tvar   našu,  instr. sg. f. našú.19 �

8.	Nom. pl. mask. životných  je  naši,   nom., akuz. pl.  f., n. a neživotných maskulin     naše,  akuz. pl. mask. život. - naše.

9.	Gen., lok. pl. všech rodů zní  naších//našich. Podob s -í užívají spíše starší  obyvatelé. 

10.	V dat. pl. všech rodů jsou tvary našim//naším. 20

11.	Instr. pl. všech rodů má  podoby  našíma//našima.

Podle tohoto vzoru se skloňují  zájmena   váš,   múj, tvúj, svúj. Běžné je užití nestažených podob  mojeho//mojího aj.  

Z á j m e n o   on, ona, ono

1.	Nominativ sg. m. on,  neu.  ono,  fem. ona.  Ve tvarech gen., dat., akuz., lok., instr.  jsou po předložkách tvary s ň-, tj. bez ňeho, k ňí, o ňich.

2.	Genitiv sg. m., n.  jeho//ňeho, ho, např.  bez ňeho.  Tvar  jeho se užívá jen v  důraze, a to častěji  v mladší generaci: jeho já neposlechnu. Starší obyvatelé i  v této pozici užívají   ho:   má ho ráda, ale i ho si  podám.

3.	Dativ sg. m., n. je ňemu, mu: šla  k ňemu;  moc  mu nedá; mu to nepatří.  O užití kratších tvarů platí totéž co v  gen. 

4.	V akuz. sg. m., n. je tvar  ňeho, ho, např.  křičí na ňeho, viďí ho.  Starší obyv. užijí i tvaru viskoč  naň  (strom, koně aj )   nebo  i na ňi. 

5.	Lok. sg. m., n. je ňem, instr. sg. m., n. ňím.

6.	V gen., dat., lok. sg.f.  je tvar jí//í,  po předl. ňí, např. dál jí//í cosi, ide k ňí aj.

7.	Akuz. sg. f. je  ju, ňu, u nejml. gener.  už i  ji, ňi,  instr.  sg. f. zní   ňú,  proniká takuzé podoba  ňou,  mladá gener.  užívá již i tvaru s ňí.

8.	Nom. pl. m. živ. - oňi, m. neživ., f., n. oni; gen., akuz., lok. pl. zní jich//ich// ňich, dat. jím//ím//jim, v instr.pl. je podoba ňema, zřídka ňima.

Z á j m e n a    r o d o v á   s   a d j e k t i v n í   f l e x í 

1.	Zájm.    kerí, -á, -é, jakí,  nekerí, nejakí,  ňijakí, ledakerí, ledajakí, bárkerí, bárjakí aj. mají flexi  shodnou s  adj.   dobrí; podobně   i   samí   ve významu  „stejný, týž “, např.   f ťech samích  botech  co já.

Podle adj. flexe se skloňuje i zájm.    fšecek,  fšeckího, fšeckímu, akuz. f. fšecku,  nom. pl. m. živ.   fšeci,  srov. ťi,  nom. akuz. pl. ostatních rodů   fšecki, ojediněle fšecí, ťí.  Tak se  skloňuje i  sám -    nom. sg. mask. a neživ. nom. a  akuz.  sám, n. samo, nom. f. sama, akuz. f. samu, nom. pl. vždy sami.

2.	Zájm. kí - jen ve rčeních  kí čert ťe sem nese,  kího šlakuza.

3.	Zájm.  její, čí, nečí, ňičí, čísi  mají flexi  podle   jarňí - mask., n. čího, čímu ,  čím,  u f. čí.

Z á j m e n a    b e z r o d á 

1.	Zájmeno  1. os.  má nom. já,  gen., dat., akuz., lok. mňe (ňe), instr.  mnú.   Do mluvy  proniká  v nedůraz. postavení podoba  mi:   dá mi to.

2.	Zájmeno  2. os. sg.: nom. ti,  při důraze a po předložkách  gen.,  akuz.  tebe, dat. tobje,  v nedůraz. pozici  akuz. ťe, dat. ťi,  instr.  tebú.

3.	Zájmena 1. a 2. os. pl.: mi, vi,  gen., akuz., lok.   nás, vás,  dat. nám, vám,  instr.  nama, vama.

Z á j m e n o    gdo, co

1.	Zájm. gdo   se skloňuje jako   ten, tj. gen. keho//koho, dat. kemu// komu,21 akuz. keho// koho, lok. o kem// kom,    instr.  s kím. Viz mapu č. 4.

2.	Zájmeno  co  má  genitiv jako  náš, tj. gen. čeho,  dativ  čemu, akuz.  co,  lokál  o  čem,  instr.   čím.



S K L O Ň O V Á N Í    Č Í S L O V E K

Č í s l o v k y    z á k l a d n í 



1.	Číslovka  jeden, jedna, jedno  se skloňuje jako  ten, tá, to.

2.	Číslovka  dvá, obá:

nom. živ. mask.  dvá, obá; nom., akuz. neživ. mask., akuz. živ. m. dva, oba;   nom., akuz. f., n.   dvje, obje; gen., lok. všech rodů -  dvúch, obúch; dat. všech rodů dvúm, obúm; instr. všech rodů  dvúma, obúma;

3.   Číslovka „tři“, „čtyři“  má   tvary: 

nom. živ. mask.  tří, štiří//; nom., akuz. fem., n. a neživ. mask.a akuz. živ. m.  tři, štiři//štiri; gen., lok.   třech, štiřech//štirech; dat.  třem, štiřem//štirem; instr. třema, štiřema//štirema. Podoby s  r  nebo ř   jsou rozšířeny  mezi uživateli všech generací. Viz mapu č. 4.

4.	Flexe čísl.  pjet, deset, jedenáct, dvacet, devjetadevadesát  má tvary: nom., akuz.  pjet, šest, další pády  pjeťi, šesťi,  instr. s pjeťi.

5.	Číslovka  sto  se skloňuje podle vz.  mňesto -  dvje sta liďí,  s počítaným předmětem   pakuz ke sto// stu  liďí přišlo,   chová na sto králíkú,  počítá ze sto hosťama.

6.	Číslovka ťisíc má flexi  podle vzoru  stroj -  do ťisíca, dat. k ťisíci, lok. o ťisíci,   s  ťisícem;  s počít. předmětem se skloňují i tvary počítaného jména -  do ťisíca  korun, dat. k ťisíci liďí,  čeká na ťisíc hosťí.     

7.	Číslovky  kolik, tolik mají tvary kolika, tolika,  ale i   kolikaťi, tolikaťi.  Instr.- kolikaťi  korunama,   příp.  s kolikaťima korun  to poříďíš.

Č í s l ov k y   ř a d o v é  a   d r u h o v é 

1.	Skloňují  se  podle  slož. adjektivní flexe;   prvňí, třeťí   jako  jarňí,  číslovky  druhí, šestí// šéstí, sedmí//sédmí, osmí//ósmí, desátí  jako  dobrí.  Ve spojení s číslovkou púl (pú) mají i podoby jmenné, např.   pú štvrta roku. Běžnější jsou tvary složené -  po púl šesté(j) hoďiňe aj., viz mapu č. 5.

2.	D r u h o v é   číslovky   dvojí, trojí  (dvojí koža, trojí chleba) mají flexi podle vz.  jarní. Podoby dvoje, troje mají tvar jako zájm. moje, tvoje.    Užívá se jich místo čísl. základních se subst. pomnož., např.  dvoje rukavice (dva páry),     troje bríle (tři kusy), jako druhových čísl. se užívá  tv. složených -   dvojí boty (různé druhy),  trojí brýle. 

Číslovky  štver(o) pater(o), šester(o)  se   užívá s gen. počít. předmětu, např.  štvero ídel, do patera šatú, k šestero//šesteru botú aj.  V nepřímých pádech  se  čísl. skloňuje  jmenně, ale  i  podle slož. adjektiv. flexe -  ze štverích botú, k paterím dveřám,  za sedmeríma horama.

















Č  A  S  O  V  Á  N  Í

1.	V městské mluvě  se  v současné době mísí dvě tendence: starší obyvatelé uchovávají dosud tradiční  formy časování sloves a jen pomalu přejímají novotvary,  střední a mladá generace z mnoha důvodů   užívá již  tvarů interdialektu nebo forem blízkých běžně mluvenému SJ na Moravě. 

V indikativu prézenta    se setkáme s těmito typy koncovek: 

  -u, -eš, -e; -em//-eme,-ú (ou);

  -ím, -íš, -í; -íme, -íte, -ijú ( -ijou, íja) 22 ;

  -ám, -áš, -á; áme, -áte, -ajú (-ajou, -ají).

Podle   typu  3)  se  v Napajedlích  časují i slovesa  typu válat, válám. Mladší uživatelé již volí i podoby  válet, válím.

Mezi  konc. -em//-eme   převládá   -em,  např. berem, čtem, lezem aj. 

U 2. typu  jen ojediněle   zaslechneme   -íja (prosíja, voďíja, žehlíja). Je obvyklá konc. -ijú (ďeďijú,  solijú,  voďijú aj.), u     střed.  a mladší gener. pronikají i  koncovky -ijou. Probíhá tak proces  interference tvarů dolských a východomorav. za intenzívního  působení hovorových forem spisovných  Projevuje se snaha realizovat  změnu  -ú > -ou ( hoďijou,  voďijou). Podobu s -íja    vnášejí patrně   přistěhovalci  z  části nářečí východomoravských. Viz mapa č. 2.

Slovesa 3. typu mají v 3. os. pl. indik. préz. konc.  -ajú (skládajú). Střední a  mladší gener. již  volí i konc. -ajou (ďelajou), na jejíž rozšíření může působit interference  koncovek z  jižnější dolské oblasti,   důvodem však může být i snaha odstranit příznak ového nářeč. -ú >  -ou, příp. snaha po vyrovnání se spis. podobami  na -ou.

2.	Konc.  imper.  na -i   je shodná  s tvary SJ, tj.  -i, -ěme, -ěte, např.   lehňi, lehňeme, lehňete; padňi, padňeme, padňete aj. Tvarů sedňime,  sedňite   rodilí obyv. neužívají, jsou vneseny novými usedlíky.

U sloves typu  rozumňet  má imper. tvary   rozumňej, rozumňejme, rozumňejte. Slovesa V. sloves. tř. (vz. ďelat),  k nimž patří  slovesa   typu  válat, sázat, mají  imper. čekej,  válej. . 

3.     V inf.  je konc. -t, např.  brat, cíťit,  říct,   téct//tíct,  moct,  krast aj.   

4.	Užívá se přechod. přít., ne však  u všech sloves. Má jedinou formu pro všechny rody a obě čísla, např. buďa, hleďa, chca,  veďa aj.

5.	Tvary příč. min. končí  v  sg. na -l, -la, -lo,  v pl. na -li, např.  psál, psala, psalo, psali, vézl, vézla, vézlo, vézli. V pl.  mají všechny rody konc. -i. V mluvě st. gener. se  dlouží vokál v kmeni či kořeni (nésl,  prosíl, volál).  

6.	Tvary příč. trpného mají  formy n-ové a   t-ové. Někdy se vyskytuje typ t-ový vedle  n-ového, např.  odřítí// odření,  prostřítí //prostření atd. 

7.	Složené tvary slovesné se tvoří  stejně jako v SJ (nésla sem, budeš prosit, šla bich). V pasívu se užívá trpného příč. ve složeném tvaru ( bíl napomínaní).

8.	Od sloves se  tvoří  podst. jména slovesná -  boléňí, holéňí, kresléňí,  žehléňí  aj. O délce  vokálu  před -ň  viz odd. Systém samohlásek 5); viz i mapa č. 4; Bělič, J., Dol,  § 1144, mapka č. 10.

I.třída

Vzor  níst

1. Tvary: 

indik. préz.: sg.    1. nesu, 2. neseš, 3. nese;

                    pl.    1. nesem//neseme, 2. nesete, 3.  nesú; imper. :   nes, nesme, neste; partic.: nesa; nésl//nesl, nésla//nesla, -lo, -li; nesená; subst. verb.:   neséňí//neseňí. 23 

2. Slovesa  s  k, h  v kořeni slova   mají  podle ostatních tvarů   č, ž  i  v 1. os. sg., 3. os. pl. a tvarech  imper.- peču, pečú, peč, pečme, pečte; vleču,  pomožu.

3.  Zvláštnosti konjug. některých sloves: číst, čťi, četl, -a, -o// čtl, -a, �o, četli// čtli; míst, métl // metl (mladá gener.); moct, možu, pomožené;  rúst,  rosť(i), rústl, -a, -o; říct, řeknú, imper. řekňi, řekňeme, přech. přít. řekňa,  u slovesa  uřknút - neuřkňi,  uřknutí; zábst má tv. podle   V. tř., vz.  mazat,  tj. zebat, zebe, zebalo;  rožít//rožat//rožnút  má tv.    rožnu,  rožňi, rožňeme,  rožl// rožnúl// rožál, příp. i  rožél svjetlo, rožnutá//rožítá//rožatá.

Vzor   dřít

1. Tvary:

Indik. préz. : sg.  1. dřu, 2. dřeš, 3. dře; 

                pl.   1. dřem//dřeme, 2. dřete, 3.  dřú;

imper.: dři, dřeme, dřete; partic.:  dřél, dřela, -o, -i; podřená; subst. verb.: dřeňí//dřéňí; v 1. os. sg., 3. os. pl. indik. préz. je ř  podle  ostat.  tvarů. Příč. trpné  nadřená//   nadřítí,-á, -é.   Viz mapa č.4.

2. Zvláštnosti konjugace některých sloves: opřít, opření//opřítí; umřu, přemřní// přemřítí;  upřít, upřené// upříté; zavřít, zavření// zavřítí;  mlet,mleťí.

Vzor začat

1. Tvary:

Indik. préz.:  sg.  1. začnu,  2. začneš,  3. začne;

                pl.  1. začnem//začneme, 2.  začnete, 3.  začnú;

imper.: začňi, začňeme, začňete; particip. začál, začala, -alo; začatí, �á,�é. Podle shody  prézent. tvarů  se slovesy II. tř. se  tvoří  i další  tvary, např.  uťat//utnút,  sťat //zetnút;  zapjat //zepnút  apod. 

2. Zvláštnosti konjugace některých sloves: ťat, tnu,ťňi, ťál,ťala,  uťatá// utnutá; zepjat// zepnút, zepnu, zepňi, zepl, �a,�o// zepjál, �ala, �o,  zepjatí,�á,� é// zepnúl, �úla,  zep�nutí;  vzít,  veznu, vezňi// vem, vezňeme// vemme, vezňete//vemte, vzítí, -á, -é;  dut se časuje podle  vz. krit: duje, dujú, duj, nadutí atd., viz níže.

Vzor jet

Základ   sloves  se  rozšiřuje o -d-: 

1. Tvary:

indik. préz.: sg.  1. jedu,  2. jedeš, 3. jede;

                   pl.  1. jedem // jedem, 2. jedete,  3. jedú;

imper. : jeď, jeďme, jeťte; particip.: jeďa; jél, jela, jelo, jeli;  ujetí, -á, -é; subst. verbální: jeťí.

2. Srov.  i  sloveso    ít a jeho složeniny:   idu,idú;  ďi,  ďeme, ďete; iďa; íté (tudi je íté),  je vijítá ze školi// vijdená; íťí (tolik íťí vidrží);  šél, šla, pujdu,  poť, poďme//poťme, poťte; ve(ít, nadejít, najít, dojít aj. Mladá gener. i  du, deš, dú// dou apod., příp.  stat se:  stanu se, staň se; přech. přít. staňa, particip. stál, stala,  dále  dostat, nastat, přestat, stat (vstát).





Vzor šit

1. Tvary:

indik. préz. : sg. 1. šiju, 2. šiješ,  3. šije;

                    pl. 1. šijem // šijeme, 2. šijete, 3. šijú;

imper.: šij, šijme, šijte;    partic.:  šija; šíl, šila;  ušití;  subst.  verb.: šiťí.

2. Srov. i slovesa: bit, biju, čut, čuju,   dut, krit, obut, pit,  plet, set,  šit,  žit,  dále lít, leju, blut, bluju //blit, bliju  (zvl. mladá gener.); plut (plivat), pluju, plúl, vipluté aj. Patří sem  typ přát // přít, přeju,  příl u starší gener.,  ohřít, okřít, zehřít,  smít se, tát - vz.  šit,ale u nejstarších uživ. i   podle  V. tř. -  ďelat, tj. tajat, tajá.

3. Mísení typů konjug.: kut    má tvary jednak podle vz. šit,  jednak podle vz. V. tř.  mazat (kovu, koveš, kovej);  plovat, plovu, -eš,-ú má konjug.  podle vz. V. třídy mazat,  podoba pluju, -eš  se pro zaměnitelnost se slovesem plut (plivat) nevyskytuje. 

 II.třída

 Vzor  minút

1. Tvary: 

indik. préz.: sg. 1. minu, 2. mineš, 3.mine;

               pl. 1.minem // mineme, 2. minete, 3. minú;

imper.: miň, miňme, miňte; particip.: minúl,  (u)minutí, (po)minutá; subst. verb.: (po)minuťí.

2. Zvláštnosti v konjugaci některých sloves: hnút, pohnúl se // pohl se  jako u zdvihnút, hrnút,hrnúl, ohrnutá;  klnút, klnu // klet, kleju podle vz. I. tř.  šit; otpočinút, otpočinúl, otpočinutí// otpočál, otpočatá// otpočinutá  podle sloves II. tř. začat; spomenút// spomňet,spomňél; usnút, usnúl. 

Vzor zvihnút

1. Tvary:

indik. préz. : sg. 1.  zvihnu, 2. zvihneš,  3. zvihne;

                    pl. 1.  zvihnem//-me, 2. zvihnete,  3. zvihnú;

imper.:  zvihňi, zvihňeme, zvihňete; particip.: zvihňa; zvihl,   zvihnutá//zvižená; subst. verb.  zvižeňí.

2. Zvláštnosti v konjugaci  některých sloves:

V příč. l-ovém nebývá  -nu-, např. bácl,  chitl, nahlédl,  spadl,  sedl.  

Příč. trpné  n-ové bývá bez  -nu-, např.  spadené lisťí, oťiščená dlaň. 

Příč. trp. t-ové  -nu- zachovává: useknutá, zapřihnutá, zaseknutá.

Někdy se užívá obojí podoby, např. zamčená//zamknutá.  Další slovesa: leknút se, sednút, spadnút, spadnuťí - svadba  na spadnuťí, tahnút, vitknút - vitknutá ruka (vymknutá),  zamknút//zamčít (podle I. tř. dřít), zamknutá//zamču, zamčél//-el,-ela, zamčená; lisknút,  lisknuťí // liščit, liščím, liščijú, liščíl, liščená, ťisknút, viťiščená; říct, uřknutá, uřknuťí aj.

III. třída

Vzor umňet 

1. Tvary:

indik.préz.:  sg.  1. umím, 2. umíš,  3. umí;

                   pl.   1. umíme, 2. umíte, 3. umijú//umijou (nejml.  gener.). 24

imper.: umňej, umňejme, umňejte;  particip.:  umňél//umňel,-ela, -o, -i;   subst. verb.: umňéňí. Podobně se časují i   rozumňet, smět..   

U  koncovek  3. os.pl.  préz. se  projevuje   interference forem   dialektu,  vznikajícího interdialektu  i vliv hovorové češtiny. Přispívají k dotváření charakteru městské mluvy   a i ony ji pomáhají  odlišit od mluvy okolních vesnic.

Vzor  trpjet , ležet 25 

1. Tvary:

indik. préz.: sg.  1. trpím, ležím, 2. trpíš, ležíš, 3.  trpí, leží;

                   pl.  1. trpíme, ležíme, 2. trpíte, ležíte, 3. trpijú,                                                           ležijú//trpijou, ležijou (nejml. gener.).

imper.:   trp, lež; trpme, ležme; trpte, lešte; particip.: leža; trpjél// trpjel, ležél// ležel, trpjela, ležela, trpjeli, leželi;  trpjená, odležená; strpjeňí.    

2. Patří sem i :  bliščet se, blčet (prudce hořet), házet, sázet, dále leťet,   muset, namáčet,    poklízet,  rozvážet, pršet,  ujížZ&et, válet,26  večeřet,  viďet aj.  Prézent. tvary  podle vz.  trpjet  mají i    bát se, stát,  spat:  bójím se, bójijú se, stoj//stuj,   spi,  přech. přít.   stoja; particip.  bál se, stál,  spál; příč. trp. (na) státá, vispaná; subst. verb.:báťí// báňí,  spaňí aj.. 



IV. třída

Vzor  buďit (nosit)

1. Tvary:

Prézent. tvary jsou shodné s tvary III. tř. vz.  trpjet (ležet, ležat):

indik. préz.: sg.   1. buďím, nosím, 2.buďíš, nosíš, 3. buďí, nosí;

                   pl. 1. buďíme, nosíme, 2. buďíte, nosíte, 3.  buďijú, nosijú                              buďijou, nosijou (nejml.   gener. );  

imper.: buď, nos; buďme, nosme, buťte, noste; particip.: obuďa;  buďíl, nosil, buďila,  zbuďená// zbuzená, nosená; subst. verb.: buďeňí// buďéňí; noseňí// noséňí.  K rozšíření  konc. -éňí  viz mapu č. 4. Patří sem dále slovesa:   bořit,  bráňit,  cvičit, hoďit,  hřebit se, choďit,    mláťit,   nosit,  plaťit, sušit,   učit, vaďit (se), vařit aj.

2. U tvarů příčestí trpného  n-ového  se  někdy nemění kmenová souhláska - je pokluďené,    vichoďená škola,  nachlaďená, zahraďené//zahrazené pole  zachlaďéňí// zachlazéňí, poiščéňí, proséňí,  mladší obyv. prošéňí. Nelze určit, v  které generaci či sociální  skupině se  častěji vyskytují  tvary se změnou konsonantu či bez ní.  Volba závisí  i   na jednotlivých slovesech.

V. třída

Vzor ďelat

1.Tvary: 

Indik. préz.: sg.  1. ďelám, 2. ďeláš, 3. ďelá;

                   pl. 1. deláme, 2. ďeláte, 3. ďelajú// ďelajou (nejml. gener.                               ďelají).

imperat.: ďelej, ďelejme, ďelejte; partic.: delál//ďelal, -ala, uďelaná;  subst. verb. : ďeláňí.

2. Patří sem mj. slovesa: číhat,  ďívat se, nahlídat, ozívat se,   sekat, uťíkat, zavírat,   znat aj. Slov. hrát má flexi  hraju, -eš p. vz. I.  tř.  krit - hrej//hraj,   hrál, hraná muzika//zahrátá písňička,    hraňí//hráťí.  Podobně i tát.  Tvary slovesa dat se tvoří podle  ďelat:  dám, dajú, dej, dál//dal, dala, (po)daná;  (po)dáňí aj. Slovesa  typu čerňat, červeňat se, modřat// modrat se časují podle vz. ďelat, tj.  čerňám, červeňám se,   atd.   

V mladší  gener. se užívá  sloves černat, červenat se, modrat, mokrat. Časují se podle vz. dělat  jako ve spisovném jazyce. 

Vzor  mazat

1. Tvary: 

indik préz.: sg. 1. mažu, 2. mažeš, 3.maže;

                   pl.  1. mažem//-me, 2. mažete, 3. mažú//mažou;

imper.:  maž, mažme, mašte; particip.: mazál, mazala,  (vi)mazaná, subst. verb.: mazáňí.

2.  Zvláštnosti  konjug. některých sloves: babrat,  babřu,  česat, kázat, kopat,  kop// kopej, lhat, orat, orám//ořu, ořeš; plovat,   plovej, poslat,  psat,  házat,  řezat, sipat, vázat. Slovesa válet má  tvary podle vz.  mazat, tj. válu, váleš,válú.   Mladá gener. a  lidé  užívající   hovor. češtiny    volí    prézent. tvary  podle III. tř. vz.  umňet: válím, válíš, válí, válijú,   (ne) válej se, válejme, válel, -ela. (z)válená,  váleňí.  Formy existují vedle sebe, někdy mluvčí  užíval  v  hovoru  s několika účastníky obou  forem. Patří sem i  slovesa  lítat, trestat, lechtat: lícu, lechcu,  trescu,  nelítej, netrestej,  forma   netresci, polechci je  už řídká. Srov. i  onomatopoic.  gagotat (hus gagoce), glgotat,   chechtat se//chlachtat se, ale i   kárat (káře, pokař ho//pokárej),  plantat se (plance se, imper.  neplanci se), řechtat se,  ščípat (ščípe dřevo, neščípej),  házet, ale i  pajdat, pajZu, pajZeš,,  šmajdat, šmajZe   atd.

Vzor  brat

1. Tvary: 

Indik. préz..: sg. 1. beru, 2. bereš, 3.  bere;

                    pl.  1. berem//-me, 2. berete, 3. berú//berou (ml. gener);

imperat.:  ber, berme, berte; particip.: bera; brál, brala, bralo, brali; (ze)braná; subst. verb.:  braňí.

2. Řadí se k němu slovesa  drat, nahnat, prat, zvat,  žrat. Sloveso nahnat má tvary  naženu, nažeň, vižeňte, part. l-ové hnal//hnál, hnala, partic. n-ové  vihnaná, subst. verb. vihnáňí. Imper. slovesa zvat  je  zvi, pozvjeme, pozvjete.

VI. třída

Vzor  kupovat

1. Tvary:

indik. préz. : sg. 1.  kupuju, 2. kupuješ, 3. kupuje;

                    pl. 1.  kupujem//-me, 2. kupujete, 3. kupujú;

imper.: kupuj, kupujme, kupujte; particip.: kupovál//-al, kupovala, kupovalo, kupovali; subst. verb.: kupováňí.

2. Patří sem  slovesa: banovat, bjedovat,  častovat,  ládovat se, malovat,  menovat, mudrovat, okřikovat,  pakovat se,  pamatovat,  pasovat, pracovat,  prubovat,    rabovat,  rajbovat,   šmakovat, špekulovat,  tancovat,  trucovat,  zakračovat  aj.







Č a s o v á n í     n e p r a v i d e l n ý c h     s l ov e s 

bit

1. Tvary:

Indik. préz.: sg. 1. sem, su 2. si, 3. je;

                    pl.  1. zme//sme,   2. ste,  3. sú //sou (zvl. mladší generace).

imper.:  buď, buďme, buďte; přech. přít.: buďa; inf. bit; příč. min.:  bíl, bila; partic. t-ové    bití,-á, (na)bití//bité; fut.: budu, -eš,-e, budem//-me budú.  Slouží i k tvoření opisného futura  významových sloves -   budu malovat, budeš prosit. Kondicionál se tvoří  spojením l-ového participia. a tvarů bich, bis, bi, bizme//bisme, biste, bi ( nesl bich, řekl bis,  zvikla bi, zmokli bisme). 

2. Pomocí tvarů   sem, -s  se tvoří minulý čas: čekál sem, ďeláls,     znalas, znali sme.

Podoby složených sloves:  dobit - dobudu, nabit - nabude,  zbit - nezbude, nezbilo  ňic, pobudete, vibude, zbude.  

mňet, chťet

1. V indik. préz. je konjug. podle ďelat (V. tř.) - mám, máš, máme, máte, majú//majou//mají;26 imper. mňej, -me; partic. mňél//mňel, mňela; subst.   verb.  máňí (nebilo toho k máňí), mňeňí (majetek) .

2. Tvary slovesa chťet: 

Indik. préz.: sg. 1. chcu, 2. chceš, 3. chce;

                   pl.  1. chcem// -me,  2. chcete,  3. chcú//chcou;

imper.: chci// chťej; particip.: chca nechca //chťa nechťa (frazeolog.), i  chťe nechťe, chťél, -a,  chťená; subst. verb.: chťeňí.

vjeďet, jest

1. Indik. préz.:  sg. 1. vím, ím//jím,  2. víš, íš//jíš, 3. ví, í//jí;                                                         pl. 1. víme, íme//jíme, 2. víte, íte//jíte, 3. vijú, ijú//                                                  jijú, příp. vijou, ijou//jijou (ml. gener.) // víja, íja;  

imper.:   jez, jezme//jesme, jeste; přechod. přít.:  vjeďa,   najeďa se; inf. vjeďet;  particip.  vjeďél, -ela, -elo, povjeďené; inf.   jest; particip. jedl, jedla, najezená; subst. verb.  najezeňí// najezéňí . 

2. Podoby složených sloves: dovjeďet se, napovjeďet, opovjeďet (učinit zakuzázku), povjeďet, vipojeďet, zapovjeďet, zvjeďet aj.,  dojest,  najest se, pojest, přejest se,   vijest, zajest si, zest// sňest.

 Změnami se stírají rozdíly mezi  pův.dialektem, východomoravským interdialektem a hovorovou podobou  spisovného jazyka. Srov. např. podoby  moct,   píct, říct,  tíct. V  dialektu i mluvě Napajedel se jich používalo dávno. Do spis. jazyka (zvl. mluveného) pronikají až v posledním desetiletí.  Napajedelský obyvytel užije tvaru češu,hážu,   píšu. Podoby  háži, umaži se, píši  by použil jen  staromilec. Již dávno se říká   častuju, maluju, tancuju,   ač Pravidla českého pravopisu doporučovala jen tvary  maluji, miluji aj. Věta „počastuji  ich  slihovicú“  nebo nocuji  po Valachách f seňíkoch  aj  pod  kopkú  sena  s tvary  cestuji, častuji, koštuji apod. by   byly skutečně nezvyklé. Počátek změn (hláskových, tvarových, ale   také lexikálních, frazeologických aj.) položila již nejstarší generace obyvatel, která usilovala o odlišení městské mluvy  Napajedel od  dialektu okolních obcí. Střední a mladší generace v tomto úsilí  cílevědomě  pokračuje. 







SLOVNÍ   ZÁSOBA  



 Ve  studii můžeme podat jen   stručnou charakteristiku současného stavu a kusé informace o změnách ve  vývoji lexika. Slovník obyvatel se obměňuje   podle společenských  i ekonomických podmínek života. Nářeční výrazivo    ustupuje lexiku hovorovému, srozumitelnějšímu obyvatelům na   širším území dolském, východomoravském i hanáckém., příp. moravském.  

Slovní zásoba  se v základních výrazech shoduje s lexikem spis. jazyka, zvl. řada předložek (bez, do, na,před, přes,  při, k, s, v,   ze atd.), spojek (a, ale, ba, nebo, také, že ),  místo spis. částice ať se užívá nářeč. nech (a nech uš si doma!), kdežto ať  začínají hojněji užívat až mladší gener.;  místo spis. nebo je obvyklé i  lebo (ideš lebo né?), místo spis. spojky i  užívá  část nejst. gener. i  aj ( aj to vím). Shodně se SJ se užívá i  řada zájmen a příslovcí, např. já, ti, mi, vi, on,  gdo, co, náš, váš, kerí, jakí, ten, gdisi, gdesi, cosi aj. Jejich tvary  se zvl. v  nepřímých pádech od spis. liší.

Proti spis. adv. zde se (jako na většině území   Moravy) užívá tadi, tu, místo adv. tehdy je tedi, nověji tehdá, místo adv.  tam užívají staší obyv. hen, henkaj, dále ocuť, pocuť, pokuť//ocúť, pocúť. Zapsali jsme i  formy  ocáť, pocáť, pokáť, příp. stadiocáť, stuocáť či stuocáťi, patrně vnesené přistěhovalci z východnějších nářeč. oblastí. Patří sem i adv.  kadi//kadima, tadi//tadima, nověji pak kudi, tudi//kudima, tudima; místo spis. teď, nyní se užívá fčil, fčiléj//-ej,  fčilkej, adj. fčilejší. Místo spis. lec- se užívá podoby leda- (ledagdo, ledaco, ledagdi atd.), příp. prefixu bár- (bárgdo,  bárgdi, bárgde atd.). Užívá se ale  ve významu „asi“,  bestak (beztoho), bívat (bydlet). Proti spis. švestka je trnka,   líska  i léska, m. spis. borůvka je brusinka.  Místo spis. vosa, koroptev, sršeň se užívá slov osa, kurotva//koroptva, šršeň. Vedle výrazu kozel je  znám i  cap, dále barák (dům), bečet (plakat), dohromadi (celkem), hospoda, laskomini, muzika, pár,  popravovat (poklízet dobytek),  pořát// furt, smraďit, smrďet,  prf, prvej (dříve), zďelat (sejmout), skoro (ve význ. míry - „téměř“; ve význ. času  „časně“), spíš (dříve), spořit (být v hojnosti), spouzet (prolézat),  škrobák (brouk), toť (zde), toš (takuz),  tuplúfka (podrážka) , turkiň (kukuřice), vaskí (vlhký). Až na drobné  diference se shodují i číslovky, např. jeden, dvá - dvje, třé - tři, štiřé//štiré - štiři// štiri, sedn, osn, jedenást, milijón, milijarda, púl//pú, atd., ale i řada  adjektiv: malá, veliká, tenké, černá//čérná, mňekí atd.    

Se spis. jazykem jsou shodné  mnohé názvy  pro části těla, přírodní  jevy, rostliny, ptáky, činnost, pro  příbuzenské vztahy, např. tata, mama, stařeček//staříček, stařenka (dědeček, babička),  pro obydlí, jeho zařízení,  jídla, oblečení atd. Některých slov se užívá jen na Moravě, případně jen  na východní a  severových. Moravě. Srov.  slova grča (boule),  guča (chomáč), hlísta (žížala), hodi (posvícení), hrubí (veliký), húra (půda), chudí (hubený, štíhlý), járek (příkop, stružka), kiška (kyselé mléko), legátka (židle), sesla (ži-dle), morák, morka (krocan, krůta),  mňech (pytel), nadrchaní (nemocný), ňu�chat (čichat), ostatki (posvícení), prf, prvej (dříve), roba (žena),   réž// ríž (spis. žito) a žito (spis. pšenice), obrtel, brávek (sele - kaneček),  brdečko (součást vah vozu), bečka (sud), blížit  (ubližovat), deska (prkno), ďeďina (ves),  haluz (větev), hrotek (dížka na dojení), huba (ústa),  izba (světnice), krabi (vrásky), krabatí,  kostka (pecka), roba (žena), kříbí (keře), dobroť(dobrota poslechňi podobroťi - v dobrém smyslu), drapit (uchopit),  chromat(kulhat),  kita, (stehno), lapjet (sedět), obrazit si koťík (uhodit se), obrus,odrobinka, odrázu, oňuchat (očichat), pantat, plantat(motat), povříslo, rozgajdaní (neupravený), slak(svlačec), struky (lusky), svořeň (zákolník), šmatlat,   zámeť//zámňeť (závěj), zavazet (překážet ). Některé výrazy vznikly z  expresív. či onomatopoických příslovcí nebo citoslovcí, např. drap// drapnút (popadnout), drc, drcnút//drcnout, fŕk//fŕknút, fňukat (naříkat), gagotat (štěbe�tet), glgotat (hltavě pít), nebo mají expresívní charakter, např.  hihňat se (smát se), hňácnout//hňápnout (spadnout),  chrámnút//chrámnout (spadnout),  pochrámaní (polámaný),  oštara  (nepříjemnost),  rozglábit (široce otevřít) ťápat se (namáhavě jít),  ťepnout (zlehounka uhoďit), višňupat (nalézt, vycítit) atd.

Do mluvy proniklo mnoho slov cizího průvodu, zvl. německých,  francouzských, italských, latinských,  např.  akorát, casnovat (škubat někým), durch (skrz), furt (stále), flek (skvrna),   ekstra (zvlášť),   fajka (dýmka), flaška, guráš (odvaha),  handléř, -íř (překupník), holt (inu), kalup, kór (vůbec, zvláště), koštovat (chutnat), kvartír (byt), maród (nemocný), šandár (četník), harešt (vězení), kastról, luft (vzduch), pár (několik), pasovat (hodit se)  plac (místo),  mundúr, prubovat (zkoušet), rajtovat, richtovat (připravovat), roráti (adventní mše), šikovný, škarbal (bota),  šmakovat (chutnat), špás (žert), špitál,  šporhelt, šporák(sporák), štreka (dráha) aj. S karpatskou kolonizací27 pronikla na Napajedelsko i slova  polská (gemba  „huba“,  gořalka), rumunská (brinza, cap, čutora „polní láhev“, fujara „dřevěná píšťala“), maďarská (baganče „boty“, salaš, šutá „holá, bezrohá“). 

Množství výrazů shodných se západním českým lexikem prokazuje starobylost jeho podstatné části. Se zánikem starších reálií mizí mnohé regionální  výrazy a  jsou vytlačovány lexikem spisovným.28   Starší obyvatelé  používali  citoslovcí pro  útěk (bĺk, bŕk, fŕk, škŕk), pro skok (hép, híp, hóp),  prudký pohyb (tís, smík), např.: fšeci škŕg do síňe; chlap híp  do tmi a bíl prič; a on smík s tím do kopřif.  Dnes  již volí výrazy méně expresívní, příp. neutrální. Používání archaických výrazů  závisí na věku uživatelů, stupni vzdělání, společenském zařazení mluvčích a prostředí, v  němž komunikace probíhá. 

Mladá generace rozumí většinou již jen podle kontextu slovům   šutí, spříkat se (bránit se),   kles (osekané větve stromů),  žúr (kal), stŕňat (bát se), žgráňat (škemrat), ždárat (drcat),  klače (rukojeti pluhu). Mizí i svérázné  obraty, např. ohavo ohavúcí, je tma tmúcí,  osel oslofskí, trúba trúbofskí apod. Rčení konečním koncem (konec konců), mocnú silú (vší silou), příp. silú mocú  žijí již jen v povědomí nejstarších obyvatel. Zaniká i řada  přechylovacích přípon pro tvoření ženských příjmení: 

�čena//-ena: Hrbáček - Hrbáčena, Máca - Mácena, Pánek - Pánčena, Prúza -  Prúzena,  Tomášek - Tomáščena, Vacula - Vaculena.

- ica:             Holík - Holica, Kovářica,  Pecňík - Pecňica,  Šenkyřík - Šenky-                   řica, Žmolica.

Prosazuje se přípona  -ka (-íčka, -áčka, -ářka, -orka,-olka//-ulka)

Srov.: Baďura - Baďurka,  Bartošík - Bartošíčka, Černoch - Černoška,  ,  Jaňík - Jaňíčka, Kocián - Kociánka, Máčala - Máčalka,  Pokora - Pokorka, Přidal - Přidalka, Sátora - Sátorka, Vyoral - Vyoralka aj. 

Ve všech pozicích nabývá převahy přípona -ova:  přišla Pacholíkova,  , mladá Záhorova,  Mikuláškova aj. Pro pojmenování rodiny  se již téměř neužívá starší  přípony -é, např. Bartošé, Kovářé, Machalé ,  na ústupu je i  mladší přípona -i,  např. Navráťili,  Přidali, Suchánci, Vaculíci. Stále častěji se uplatňuje posesívní -ovi: Cilečkovi, Geržovi, Pončíkovi, Zdráhalovi aj.

Nářeční  slovní zásoba  je   pozvolna vytěsňována lexikem  vyšších jazykových útvarů.  Rychle mizí jen archaismy,   které nemají ve změněných   poměrech podmínky pro existenci. Po čase se mezi historismy posune řada výrazů z doby totality, např. súdruh//soudruh, kolektivizovat,   kolchozňík (člen zeměděl. družstva), pijonír, svazák (příslušník organizace mládeže), úderňík, stachanovec,   ba i   milicijonář, desítkář,  postupně i dojič, dojička, hluboká podestýlka atd.   Regionální   podoby přijala i slova nová,  např. drúbežárňa, přípravňa, víkrmňa    podle starších výrazů lékárňa, kotelňa,   vz. duša. Slovní zásoba se neustále doplňuje o  nové výrazy, např. kravín, vepřín, teletňík, kombajn, zootechnik, do slovníku  pronikly  výrazy  telefón, televizór, počítač, satelit, faks,   infrazářič, stejně jako před časem fén, gril,  luks,  stereofonní atd. S novými hospodářskými poměry se obnovily významy slov   směnka,   deviza, valuta,  burza, kapitál, tržní apod. I do běžné mluvy pronikají ovšem  nové fráze: dráhy jsou o tom,že...  vláda je o něčem  místo výstižného vyjádření  problematika drah spočívá v....   Bohužel i do menších měst pronikají  módní slova, např. „rezervy“  jsou  krycí název pro nepořádek, second hand je název pro veteš,  použité zboží.  Nová slova se přizpůsobují flexi starších výrazů obvyklých v  mluvě obyvatel.   Slovní zásoba citlivě reaguje na ekonomické i sociální změny. I to ovlivňuje formování   mluvy města, která se   začíná stále výrazněji diferencovat od mluvy nářečního okolí.  



Názvy  Polních  tratÍ  v  Napajedlích





��Každá nově založená osada  byla brzy pojmenována.  Jméno jí dali  buď osadníci sami, nebo o  něm rozhodl zakladatel (lenní pán, církevní autorita apod.). Okolnosti vzniku místních jmen (toponym)30 jsou  zajímavé, ale  pestré a  složité, že je nelze popsat  na několika řádcích.  Rozhodují  někdy okolnosti místní (zeměpisná poloha nově založené osady, flóra či fauna okolí,  význačné  terénní útvary  - hory, kopce, doliny, řeky,  geologické složení podloží, charakter půdy,    kulturní stavby apod.   MJ Napajedla31 získalo pravděpodobně své pojmenování podle  napajedel vybudovaných pro  zvířata kupeckých karavan na březích řeky Moravy. Napajedla byla zbudována patrně na kupecké stezce u hradu  postaveného na hranici Dolnomoravského a Hornomoravského úvalu (uváděn v r. 1371). Noví osadníci   si rozdělili půdu,   začali ji kultivovat  a  význačnějším částem  katastru postupně dávali jména.32 Tak se během  staletí  vytvořil soubor  pomístních jmen, vznikla tzv. mikrotoponyma, nazývaná jindy také traťová jména. Každé  mikrotoponymum má   zajímavou motivaci  okolností vzniku, které jsou někdy   zastřeny nánosem lidových  výkladů,  tzv. lidové nebo neodborné - bakalářské  etymologie.Někdy docházelo při  dělení či slučování pozemků k   změně jména trati nebo  k zániku staršího pojmenování. Tyto proměny  mikrotoponym  by odhalila jen podrobná historická studia. Podle svědectví  současných znalců se  užívá níže uvedená skupina mikrotoponym. Získali jsme je od napajedelských rodáků a dobrých znalců  katastru.   Ve svých výrocích se příliš nelišili.   Abecední seznam  zapsaných mikrotoponym  bude sloužit jako východisko pro  stručnou lingvistickou i sémantickou  analýzu názvů polních tratí. 

�� 



Abecední seznam názvů

�Díly za humny

Dubová

Dolní padělky

Hejný

Horní padělky

Hrubé Jestřabí

Jestřabí

Kalvárie

Kamenec

Kopaniny

Kotáry

Kučúvky

Lúky

Maková

Na Kapli

Nad Slaným

Nivky

Ohrady

Oráčiny

 Pod Dubovú

Poddubová

Podluží

Prusínky

Stará hora

Šardice

Títěž

U Tihelny

 V Kole

Za Moravú

Zámoraví

Za Zámky

Za Žlebem

Zazámčí

 Žabinec

Židy�

� Tvůrci  pojmenování vytvářeli   stručné a výstižné názvy  jednoslovné, které nejdříve diferencovali jen lokalizujícími předložkami. Až později vznikla patrně potřeba  diferencovat mikrotoponyma dalšími  diferencujícími výrazy, především rozlišujícími přívlastky. Z hlediska formálně lingvistického lze tedy konstatovat, že většinu souboru napajedelských  mikrotoponym tvoří hlavně názvy jednoslovné ( 22  z 35, tj.  62, 85 %), srov. následující  tabulku.





Formálně  lingvistická analýza   názvů polí

Jednoslovné názvy

� Dubová

Hejný

Jestřabí

Kalvárie

Kamenec

Kopaniny

Kotáry

Kučúvky

Lúky

Maková

Nivky

Ohrady

Oráčiny

Poddubová

Podluží

Prusínky

Šardice

Títěž

Zámoraví

Zazámčí

Žabinec

Židy� Při aplikaci formálního hlediska lze považovat předložky  za samostný   slovní druh (má význam pouze gramatický). Mezi víceslovné místní názvy pakuz můžeme počítat nejen  jména typu Hrubé Jestřabí,   Dolní padělky, Horní padělky ale i  předložková spojení  U Tihelny , Za Zámky, Za Žlebem aj. 

Víceslovná mikrotoponyma, typ Pod Panským prutníkem,   Za předňíma lány aj. se v našem souboru  nevyskytují.  

�
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�Víceslovné názvy

�Díly za humny

Dolní padělky

Horní padělky

Hrubé Jestřabí

Na Kapli

Nad Slaným

Pod Dubovou

Stará hora

U Tihelny

 V Kole

Za Moravúu

Za Zámky

Za Žlebem



� Mikrotoponyma  jsou tvořena jak  jmény v    čísle jednotném, tak  i pojmenováními plurálovými.   Příčiny jsou  většinou prosté: názvy singulárové přijaly název podle jedné význačné reality, např. (to) Jestřabí, Zazámčí, při pojmenování  plurálového  mikrotoponyma  se uplatnila nominace několika  polností stejného charakteru, např. Kopaniny, Nivky, Židy  aj. 

Singulárové názvy:

�Dubová

Hejný

Hrubé Jestřabí

Jestřabí

Kalvárie

Kamenec

 Maková

Na Kapli

Nad Slaným

Pod Dubovú

Poddubová

Podluží

 Stará hora

 Títěž

U Tihelny

 V Kole

Za Moravú

Zámoraví

 Za Žlebem

Zazámčí

 Žabinec

� Volba singulárového či plurálového pojmenování  není tedy v přímé závislosti na  jazykových či významových okolnostech procesu pojmenování, např. na tom, zda jde o pojmenování  role, louky aj.  Formu dal mikrotoponymu většinou  jeho tvůrce. Uplatnil vlastní vkus, analogii podle  ostatních místních mikrotoponym.  Poměr singulárových a plurálových pojmenování nevypovídá o okiolnostech    převahy některého z  pojmenovávacích postupů.    

Plurálové názvy:

�Díly za humny

Dolní padělky

Horní Prusínky 

Horní padělky

Kopaniny

Kotáry

Kučúvky

Lúky

Nivky

Ohrady

Oráčiny

 Prusínky

Šardice

 Za zámky

 Židy�
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     Zaznamenali jsme  singulárovou podobu Kamenec   vedle  podoby Kamence (jako jinde Díla, Klínca   s -a místo běžné plurálové  koncovky, i když rodáci tvrdí, že podoba  Kamence nebo Kamenca nikdy neexistovala,  je známa  jen z katastru vedlejší obce. 

Názvy tratí slouží k pojmenování nemovitostí,  tj. polností. Významovým - sémantickýcm   motivem tvorby  jména,  základem  pojmenovávacího aktu  (nominace) bývá především jméno postatné, ať už obecné - apelativum  v  čísle jednotném ( Kamenec,  Podluží aj.)  či množném (Kopaniny, Kotáry), nebo  vlastní - proprium Prusínky, Šardice, Židy.  

Mikrotoponyma jsou tvořena jednak podstatnými jmény prostými nebo s  předložkovou vazbou, jednak  přídavnými jmény.   Poměr  pojmenování substantivních a adjektivních vyjadřuje tabulka:



Substantivní mikrotoponyma: 85,71 %

Adjektivní  mikrotoponyma:   14, 8 %



� VLOŽIT MSGraph  ���



Substantivní  názvy: 

�Díly za humny

Dolní padělky

Horní Prusínky

Horní padělky

Hrubé Jestřabí

Jestřabí

Kalvárie

Kamenec

Kopaniny

Kotáry

Kučúvky

Lúky

Na Kapli

Nivky

Ohrady

Oráčiny

Pod Dubovú

 Podluží

Prusínky

Stará hora

Šardice

Títěž

U Tihelny

V Kole

Za Moravú

Za Zámky

Za Žlebem

Zazámčí

Žabinec

Židy

�

Adjektivní názvy:

�Dubová

Hejný

Maková

Nad Slaným

Poddubová



� Naši předkové při pojmenování   polností využili   všech  možností  bohatství jazyka.  Jak  půdu   kultivovali, dědili, tvořili  její pojmenování. Volili  jak  jména  v rodě mužském, tak  i v ženském či středním. Jako motiv  jim sloužila např. poloha pole (Podluží), blízkost  trvalého objektu (U Tihelny) apod. Volba maskulina, feminina či neutra  se často vytváří podle  charak teristického  nerostu (Kamenec),   fauny (Jestřabí), flóry (Dubová, Maková) aj.

�Maskulina: 

�Dolní padělky

Horní padělky

Hrubé Jestřabí

Kamenec

Kopaniny

Kotáry

Nad Slaným

Za Zámky

Za Žlebem

Žabinec

Židy

�Feminina:

�Dubová

Kalvárie

Kopaniny

Kučúvky

Lúky

Maková

Nivky

Ohrady

Oráčiny

Poddubová

Prusínky

Stará hora

Šardice

Títěž

U Tihelny

�Neutra:

�Hrubé Jestřabí

Jestřabí

Podluží

V kole

Zámoraví

Zazámčí�Zastoupení gramatických rodů    vyjadřuje   názorně  graf:   Nelze prokázat, že převládající počet feminin  souvisí s  pojetím  „polnost, luka“, tedy Lúky,  Nivka, Nivky, Ohrady aj.  Určitou  souvislost s  apelativním  pojmenováním    půda, prsť, hlína, země   apod. však patrně   existovala,  ale nelze  ji věrohodně dokázat. Je  nesporné, že v pomístních jménech se  uchovalo množství  prastarých místních názvů, mnohá mikrotoponyma jsou často jediným důkazem existence  zaniklé vsi, jejíž jméno se uchovalo ve jméně traťovém - mikrotoponymu. Mnohá jména  zase dokládají, kde býval v obci zaniklý mlýn, sad, vinohrad,  rybník,    chmelnice, fara, hospoda - kocanda  nebo pančava na konci    obce apod.  
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Názvy obsahující předložku:

�Nad Slaným

U Tihelny

V Kole

Za Zámky

Za Žlebem

�

Polní trať bylo nutno  lokalizovat, stanovit její polohu k  ostatním tratím či význačným terénním bodům v katastru. U mikrotoponym se  tedy užívají především předložky místní (u , pod, před,  nad, za aj.). Dokazují to i napajedelská mikrotoponyma. Předložkových spojení je   málo, pouze 4 z  26 jmen v  souboru, tj. pouze 15 %. Není bez zajímavosti spojení Nad Slaným,  neboť předpokládá existenci  trati nebo lokality Slaný či Slané,  ale její existenci  (Slaný vrch, kopec, Slané pole  aj.)  nikdo z pamětníků neuváděl. Pozoruhodné je i plurálové  spojení Za Zámky  jako by v blízkosti trati byly  nejméně dva  zámky  (starý a  nový?). Lokalizace  typu U Tihelny nebo  Za Žlebem  je   jasná. Grafické vyjádření  poměru  mikrotoponym bez předložky a s předložkou je  ještě názornější: 
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Názvů tvořených předponou je ještě méně. Tohoto typu lokalizace polních tratí se v  Napajedlích užívalo sporadicky. Více pozornosti jim budeme věnovat při sémantické analýze. 

Názvy tvořené  předponou:

�Poddubová

Podluží

Zazámčí

�

�Lokalizaci  polních tratí bylo možno specifikovat  i   použitím  rozlišujících  adjektiv   dolní, horní, hrubý, nízký, přední, zadní,  jestřábí, kamenná aj. V napajedelském katastru existují čtyři  mikrotoponyma  obsahující rozlišující   adjektivum:

 Názvy diferencované  určujícím  adjektivem�Dolní padělky

Horní padělky

Horní Prusínky

Hrubé Jestřabí�

Sémantická analýza  názvů   polních tratí 

Mnohá pojmenování vznikla v průběhu dějin velmi přirozeně. Obyvatelé si pojmenovávali půdu podle vztahu, který k ní měli. Osobní, pracovní, společenské vzahy  se tedy  v názvech  polí objevovaly nejdříve.  Ukážeme, jaké vlivy mohly působit při   nominaci napajedelských mikrotoponym. Poukážeme na několik motivů, jež jsou  zdánlivě jednoduché,  ale daly jméno polním tratím (jako ostatně jiná jména - toponyma pojmenovávají obce, např. Napajedla,  Topolná aj., jiná jména  - hydronyma  (Morava,  Dřevnice,  Olšava), jiná - oronyma, tj. pojmenovávají hory, hoská pásma (Chřiby,    Javorníky, Javořina) atd.

Ukážeme jen několik kritérií, podle nichž    napajedelská mikrotoponyma mohla být pojmenována. Mohou existovat neodhalené historické skutečnosti,  jež  později nominaci mikrotoponyma  objasní   průkaznějším  způsobem. Některá jména ukrývají  dávno zasuté  historické skutečnosti a seriózně je  nelze vysvětlit. K lidovému  způsobu výkladu  se uchylovat nechceme.

Velikost.

Velikost  majetku  se určovala  buď nezdrobnělým  jménem, nebo rozlišovacím adjektivem. V mnoha katastrech  se pak rozlišují dřívější a pozdější formy dělení   podle typu jmen  Lány//Lána, Díly,  ale pak již i  Padělky.  V jiném případě vznikla trať  Jestřabí, ale jiná a  původně větší trať  se pojmenovala  Hrubé Jestřabí.  Adjektivum  hrubý  má regionální podobu  a význam  „velký“.

Poloha:

Mikrotoponyma Horní padělky, Dolní padělky, Nad Slaným, Poddubová, Podluží, U Tihelny, Za Zámky, Za Žlebem, Zazámčí   lokalizují  polní trať předložkou, předponou nebo rozlišujícím adjektivem, tj. určují jejich   polohu k  trati (nebo stavbě)  výchozí. Není překvapující, že v téměř rovinatém katastru  Napajedel objeví se  pouze dvě  adjektiva s  lokalizací  horní - dolní,  přičemž obě adjektiva plní funkci  shodného přívlatku  ke jménu trati.  Do téže skupiny patří i  přívlastkové spojení Hrubé Jestřabí, kde adj.  hrubé  znamená  „velký“, srov.

��Horní  padělky

��

� 





Častější  jsou   mikrotoponyma  určující polohu vzhledem k  výchozímu objektu předponou  (Podluží, Poddubí, Zazámčí ),  příp. předložkou Za Žlebem,  U Zámku aj.    Předložky určují polohu  vzhledem k výchozímu  místu (pod,  za,  u). Ani v jednom případě jsem se nesetkali s předložkou či předponou  před. 

Materiál: 

Pojmenování polí  záleželo často na materiálu a složení půdy. V Nap.  má    tuto vlastnost   jen  trať  Kamenec. 

Dělení půdy:

Původní rozdělení půdy  podléhalo  postupně dalšímu  parcelování ve prospěch   nových generací. Vznikly dělením půllány, čtvrlány, díly, dílce,   podíly, podílky, padělky,  klínky, zahrádky,  aj. Jednotlivé názvy vznikaly tam, kde byl katastr dostatečně bohatý.  V  Napajedlích tak vznikly  Dolní padělky a Horní padělky (srov. jméno čtvrtí Padělky ve Zlíně a  mikrotoponyma v okolí). 

Způsob získávání půdy

Zemědělská půda se   kultivovala  poměrně namáhavými způsoby. Mnohý z nich  nám zanechal svědectví v místních názvech.

Kopaniny  získali noví  majitelé  kopáním   nekultivované půdy, úhoru nebo  luk. Byl  to způsob obvyklý,  ovšem poměrně mladý. Tak  bylo kultivováno na  moravsko-slovenském pomezí celé  horské pásmo nazývané  Kopanice,  trati  Kopaniny, Kopánky, Kopanina apod.  jsou známy i z jiných regionů. Slovo   souvisí již s řeckým výrazem  kopto „kopu“.

Kotáry  -  kopcovitý kamenitý terén, méně úrodná půda katastru. Výraz slovenského původu, pronikl patrně z maďarštiny.  Ve východomoravském regionu je běžný.

Kučúvky   jsou pojmenovány  podle   získávání   zemědělské půdy tzv. klučením. Les, hvozd se    vypálil (žďářil, pův. žZ&ářil, srov. MJ Žďár aj.), poté se    kořeny a podrost (* kúlkú) mýtily. Srov. název  Kučovaniny, Kluče  aj. v jiných katastech.  

Nivky  jsou  louky nebo   pole získané  nově na úhoru.  Pův. *neiv > starořec.  neios ,  srov. řec. neos, čes. nový,  tedy  nově vzdělaná půda.  

Oráčiny -  pole byla získána  oráním   nekultivované,   ladem ležící půdy (všeslovanské slovo, viz  čes.  orati  z psl. * oriti, srov. řec.  arao,  lat. arare,  původně „obracet půdu“, příp. jméno  oráč). Pojmenování vzniklo příponou  -iny//-ina, srov.  dolina, nížina, rovina  nebo   kráčina (pole, po němž se pohodlně  kráčí).

Lúky mohou označovat  jak nynější luka, tak  starší stav. Odpočinutá luka  byla zorána a   změnila se v    rodící  pole, ale původní   název  tratím zůstal. Slovo je všeslovanské, vzniklo ze základu  lo7ka „ travnaté místo v ohbí řeky“. Dodnes  žije v mnoha místních jménech, např.  Louky, Loučka,  Přelouč   aj. 

Podluží  také svědči o existenci pole ležícího  níže, pod  loukou. Výraz   luh  pochází ze staršího výrazu * lo7gú,  srov. Luh,  Lužánky,  Lužice, Lužné, Záluží   aj.

Způsob obdělávání půdy:

Kalvárie získala  jméno  podle kopcovitého, těžce obdělávaného  terénu (lat. překlad aramej. gulgatha - řec. Golgata//Golgotha -  hora lebek,  popraviště). 

 Vliv kulturních staveb:

Postupně se   polní (příp. lesní) trati  lokalizovaly podle   polohy kulturních staveb, které v jejich okolí vznikaly. V Napajedlích tak vznikly   trati  Ohrady, U Tihelny, Za Zámky, Zazámčí. Motivace je  jasná.  

U Tihelny   je název polní trati,  jež  mohla být  pojmenována až poté, když  průmyslová stavba vznikla, i když výroba  cihel  má v Napajedlích  dlouhou tradici.

Pozornosti si    zaslouží dvojice mikrotoponym Zazámčí   a Za Zámkem.      Nejde  o dvě jména pro jednu polní trať,  ale ani o  dvě  bezprostředně sousedící tratě. Dvojice  jmen  dokládá  patrně existenci starší a  mladší  zámecké budovy. 

Stromy, rostliny: 

Volba mikrotoponym  podle  okolo rostoucí flóry je obvyklé. V souboru  pomístních jmen v Napajedlích patří  mezi ně    Dubová, Poddubová  a  Maková.  Souvislost se stromem dub (Quercus) je  v prvých dvou jménech patrná. Vedle Poddubová  jsme zaznamenali i název Pod Dubovú. Rozhojnil by počet mikrotoponym užívaných s lokalizačními předložkami 

Obce

Prusínky:  jsou pole pojmenované podle   obce.  Pravděpodobně v tomto místě bylo přiděleno pole  novým přistěhovalcům   ze zaniklých Prusínek.    Možný je i jiný  výklad, např.  ze jména rodového.

Šardice  mohly být též  půdou  vzdělanou  obyvateli ze Šardic a okolí při  stěhování obyvatel, příp. byla trať pojmenována podle toho, že vede směrem k Šardicím. 

Národnosti

U Židů je název polností, které    byly patrně  vyčleněny pro příslušníky židovské obce, příp. je  židovští osadníci od chudnoucích obyvatel  kupovali. V době oddělování židovského obyvatelstva od křesťanů bylo toto  vyčlenění zcela běžné, srov. např. čtvrt  Židovna  v Uherském Brodě aj.

Povolání:

Hejný:  Pole patřilo  hajnému,  příp. bylo přiděleno panskému hajnému jako součást jeho  panského deputátu Změna   aj > ej  odpovídá    nářečním jevům  obvyklým na Napajedelsku,  např.  dej, nejlepší ( viz výše). 

Voda.

Za Moravú:  -   nebylo    sděleno jako oficiální mikrotoponymum,  i když  v   literatuře uváděno je. Lokalizace trati je  jasná. Mikrotoponymum patří do skupiny jmen lokalizovaných předložkou.



Živočichové:

Žabinec  není sice název trati,  ale je uváděn jako součást obce.Pojmenování kdysi patrně dostal  podle vlhkého místa s žábami,  snad  tam kdysi byl  obecní rybník, který byl později vysušen a likvidován,  pojmenování však    zůstalo zachováno.

Výrazy  nevysvětlené:

Títěž:   Výraz  pamatují v této podobě  i nejstarší obyvatelé, ale nedokážeme jej racionálně vysvětlit.  Může jít o zkomolení, upravené jméno, jehož původ by se zjišťoval jen obtížně. 



Adjektivní názvy:

  

Dubová- patrně  Dubová lúka, dubová  paseka apod.   Původní obecné jméno v  sousloví bylo vynecháváno, až zůstala jen závažná čast mikrotoponyma. Srov.  např. 

�

Typ Jestřábí  - * Jestřábí pole  (louka, role) 
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Podobný původ mají  i mikrotoponyma Poddubová, Maková.

 Podobně se patrně tvořila i jména s předložkou, např. U Tihelny. Původní lokalizování  patrně znělo   pole u tihelny, luka za zámkem. Po čase zanikla obecná jmena (pole,rolí aj.), zůstala  jen pojmenování   se zásadním nositelem  vlastnosti či lokalizace trati

Typ  (pole) U  Tihelny:

���������(��

V napajedelském katastru je málo tratí s předložkovou vazbou. Zapsali jsme ještě trati Díly za humny,  Nad Slaným, V Kole, Za Moravú, Za Zámky,  Za Žlebem,  zapsali jsme  i Na Kapli. Vedle  mikrotoponym s předložkou  jsou živá i jména s předponou - Zazámčí, Poddubová. 

Existenci  dvou tratí podobného jména (stejně jako obce, města, kopce) bylo třeba  odlišit. Druhou označili  diferencujícím adjektivem,  např,  velký, malý, vysoký, nízký  aj., např.   Hrubá Vrbka - Malá Vrbka, Staré Město - Nové město, oronyma (hory) Nízké Tatry - Vysoké Tatry, Nízký Jeseník.  Místo  neutrálního    výrazu   velký   se užívá  slova   hrubý -  tj.   Hrubé Jestřabí.  Výraz pole   atd.  je jako nadbytečný  vynechán. Název Jestřabí je   běžný, srov.   v regionu obec  Jestřabí   i  oronymum   Jestřabí  v Luhačovicích  aj.



Typ (pole) Hrubé Jestřabí

����
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Mohli bychom poukázat ještě  na celou řadu dalších zajímavostí  o  vzniku a vývoji místních názvů v obci.   Rozsah této studie  to nedovoluje. Jména polních tratí  tvoří součást historie každé obce. Svědčí o jejím vzniku, kolonizaci,  společenských vztazích,  příp. o výrobě,  o výskytu  nerostů,   o prodeji a koupi pozemků, o   přejmenovávání v  době politických či náboženských zvratů, kolektivního hospodaření apod.  Stejně  poučná jsou i jména  ulic ve městech, zvl. můžeme-li zachytit i jejich vývoj,  postupné změny, které odrážejí růst města, ale i  společenské či politické události, které se ve jménech  odrážejí. Tyto problémy však do  studie nemůžeme vtěsnat.  Vyžadují spolupráci řady vědců, neboť jsou na pomezí  historie,  archeologie, archivnictví,  geogie, geografie či kartografie,  literární historie a jazykovědy. 





Poděkování

Tato studie by nevznikla bez pomoci a rad  mnoha napajedelských obyvatel, jejichž mluvu jsem poslouchal a zkoumal, ale i  bez pomoci  ochotných informátorů, kteří  mi pomáhali doplňovat   některé údaje a  řešit  nepřesnosti  mých zjištění.  
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� Ve  20. stol. město  nabylo společenské, ekonomické i kulturní důležitosti. Napajedla tvoří se Zlínem a  Otrokovicemi významnou  průmyslovou aglomeraci.  Společenská i ekonomická prestiž  města  ve srovnání s počátkem století nesmírně vzrostla, přítomnost velkých  průmyslových podniků,  středních škol a  bankovních domů  ji ještě více posílila. 

� Bartoš, F.: Dialektologie moravská I (1886), s. 51, Dialektologie moravská II (Brno 1895), s.1 je nazývá  nářečí přechodné. Mluvu Kvítkovic, Otrokovic, Napajedel a  Malenovic považoval ještě za  shodnou s mluvou Zlína. (Dial.I, II). Takových přechodných oblastí  však na hranicích mezi výraznými  nářečními centry nacházíme více. Např.  Luhačovické Zálesí na hranici mezi  jižními východomoravskými  dialekty (slováckými) a severovýchodními  východomoravskými dialekty (valašskými)  jsou  také typem  přechodných dialektů.

� Obyvateli v poproduktivním věku  jsou   míněni  obyvatelé starší 60 let, za střední generaci se považují občané ve věku 30 - 60 let. Ostatní obyvatelé tvoří mladou generaci, jejíž jazykové povědomí se teprve formuje.
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�STRÁNKA \# "'Stránka: '#'�'"  ��Obyvatelé je nijakuz  markantně nepociťují. Jazykové změny vstupují do mluvy povlovně: jedna generace  jich užívat začne, další generace je přijímá jakuz formy její mluvě vlastní a teprve ve třetí či další generaci  zatlačují podoby starší  a  stávají se běžnou, denní formou projevu.



�STRÁNKA \# "'Stránka: '#'�'"  ���STRÁNKA \# "'Stránka: '#'�'"  �BĚLIČ, Jaromír: Poznámky o mizení nářečí.Vlastivědnáý věstník moravskýI, 1946, str.193 n. 



�STRÁNKA \# "'Stránka: '#'�'"  �� Dial. I, 51.

�STRÁNKA \# "'Stránka: '#'�'"  ��

�STRÁNKA \# "'Stránka: '#'�'"  �� Dol 34 a najdi i jinde u Šlosara, Vaška, Chloupka.

�STRÁNKA \# "'Stránka: '#'�'"  ��
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